APPENDIX

The Prayers of the Tatyshly Udmurts

NMPUNOHREHUNE

Monutebl TaTbILWIUHCKUX YAMYPTOB

1. The Vilgurt group: Vyazovka gurt vds’ 1998, prayer to promise
village sacrifice (Bezoska 2ypmaH 8dcb cli3ucbKoH3 KypucbkoH 1998) /
Bunbryprtckaa rpynna: [ypm e86cb B c. BA3oBKa 1998: monntea
c obewaHnem aepeBEHCKOro XepTBOMNPUHOLEHUS

Ocma, myco 6yp
Hmmape Koinuumo,
manu!

Iypmoanvimor oexwvli-
CUHMDLCO KAPUCOKDLCA,

Iypm edcvmec 8dcambL
ClIBUCOKbLCA KYPUCDH-
KUCOKOM 80T, MYCO OYp
Hmmape Kotiuuns,
manu!

T60b wLore cémoica, mdoow
jasee cémoica Kypu-
COKUCOKOM, MYCO OYD
Hmmape Kotnuumo,
monu!

JIiin3a-eup3a acnivo
Manuvlpom, myco oyp
HUmmape Koinuuno,
manu!

Tynns 6vi0moica
KeJlAJ10M 80CACOKOH
socvmec, myco Oyp
HUmmape Kotnuuno,
monu!

Ocra, Moit Mubrii,
Jlo6prrit Mamap
Kbrmunn, BoT!

CraB eIMHOLYIITHEIME
BCell lepeBHeH,

IIpoBectu mepeBercKoe
SKePTBOIIPUHOIITCHUE
oberrias, MoJIIMcsI OBLIIO,
Mot Muuterit, J{oOpsrit
Numap KpuranH, BoT!

Beiyro o1y otmaBad,
OeJIoro rycs ormaBas,
MOJIUMCSI, MO MuJIbIii,
Jlo6prrit Mamap
Kbumumn, BoT!

Jytry-KpoBb Tebe 11e-
penamum, Mot MuJIbIi,
Jlo6perit Mamap
Kpumunn, BoT!

CeromHs sxepTBOIIPH-
HOIIIEHWE COBEPIIIUB,
mpoBoauM, MOM MuIbIit,
Jlobperit Mamap
Keumunn, Bot!

Oste, my dear, good
Inmar Kylchin, there!

Standing with our
village unanimously!

we have prayed,
promising to carry
out a village sacrifice,
my dear good Inmar
Kylchin, there!

Giving a white ewe,
giving a white goose?,
we pray, my dear, good
Inmar Kylchin, there!

We give you its soul and
blood?® my dear, good
Inmar Kylchin, there!

Today, having
completed the
ceremony, we shall close
it, my dear, good Inmar
Kylchin, there!
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Yanym eyon ovipes asvna-
NAanaH KypUCbKblCa-680-
CACOKDICA YTIOH HYHATD-
écma cémbica Yvlcaid0
Ke 8aJi, myco o6yp Ummape
Kownuuna, monu!

ITymnomoica moip
Mycbmbl Kymbica nomii-
Mbot, myco 6yp Ummape
KRownuuna, manu!

Yanym eyon ovipes

Seu mannansécmol 3eu
KQJIbLKe0ibl CEmplca
YIIbLCATII0 K€ 8QJL, MYCO
oyp Ummape Kotnuums,
monu!

IITlymnomuica, mycomo.
KYMbLCQ YIbIHbL HYHAJT5-
écma cémoica yibleasido
Ke 6aH03e0.1bt, MYCO

o6yp Ummape Kotnuumos,
monu!

Ocma, Ummape
Kownuuns, manu!

Toip mycomot Kymoica
KYPUCbKUCOKOM, MYCO
o6yp Ummape Kotnuums,
manu!

I’ypman edcomec
B80CAHDL CLU3UCLKBLCA
KYPUCLKUCOKOM 8Q.T,
myco 6yp Ummape
Kownuuns, mornu!

Bopoam nyooocvin
3€UKbLH ULYMNOMBLCA
YJIbLHbL MA3ATIBIKHECTNI
cémuica Ynlcanao Ke,
myco 6yp Ummape
KRownuuna, manu!
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B cBoto mopy

B IIPEJICTOSAIIIEM I10/IaBaJT
OBI MOJIUTBEHHBIE-
sKepTBEHHbIE THU, MO
Musrit, JIooperit Mamap
Koumaus, Bot!

C pamocThio, II0JIHBIE

Yallru Jepska, BBIIILIH,
Mot Muuterii, J{oOpbrit
Numap Keurawms, BoT!

B cBoto mopy OJtarue
MBICJIH JIOOPBIM JIFOISAM
CBOHUM IIOJABAJI OBI,
Mot Muterir, JloOparit
Numap Keutawus, BoT!

PanoctHo, nep:xa garm
$KUTDH OHU, eCJIN OBl
OIaBAaJI, CO3aHUAM
cBouM, Mot MUJIBII,
Jlobperit Mamap
Keumunn, sot!

Octa, moit Uamap
KbLmuns, BoT!

[Tonmbre vammm gep:xa,
MOJIIMCSI, MOt MUJIBIA,
Jlobpsiit Mamap
Kermunn, Bot!

[IpoBecTu nepeBeHcKoe
SKEPTBOIIPHUHOIIEHIIE
oberras, MOJIUMCS OBLIIO,
moit Muterii, JloOphrit
Numap Keurawus, BoT!

C pasBogumoii
CKOTHHOM II0-XOPOIIEMY,
PaIOCTHO KHUTH,
3JI0pOBbE IoIaBaJI OB,
Mot Muteii, J{oOpsrit
Numap Keurawms, BoT!

At the right time, in the
future, would you live
giving* us days of life

to pray and sacrifice,
my dear, good Inmar
Kylchin, there!

Rejoicing we came out
holding a full bowl’, my
dear and good Inmar,
there!

When the time comes,
would you give good
thoughts to your good
people, my dear and
good Inmar Kylchin,
there!

Rejoicing, would you
allow your creatures to
live days holding a bowl,
my dear and good Inmar
Kylchin, there!

Oste, my Inmar Kylchin,
there!

Holding a full bowl, we
pray, my dear and good
Inmar Kylchin, there!

We have prayed
promising our village
sacrifice, my dear and
good Inmar Kylchin,
there.

With the animals we
grow, would you allow us
to live well and rejoice,
would you give us health®,
my dear and good Inmar
Kylchin, there!



Hlyxra wynose 3yxcary
ULYMNOMbBLCA CYJUMbLCA
Kbipe-1y03 nomoica
YHCAH HYHAJTDECI
cémbica YIbIcasiao Ke
eaJi, myco 6yp Hmmape
Kownuuns, monu!

Kuszem-nanvrkrem Hars-
KQllécol3 803b 8blJl KAOD,

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

YTpom mpum Bocxoie
COJTHIIA PAJIOCTHO
TIPOOYTUBIITHCH, HA JIyTa-
TI0JIsT BBIMIA paboTaTh
JTHU II01aBaJI ObI, MOM
Muerit, JloOpbrit
Numap Keuruun, Bor!

[TocestaHOMY-
pa3bpocaHHOMY XJIe-

800iC 8blJ1 KAOb 0asimbica OYIIIKY, CJIOBHO HA 3eJIe-

6yooHwéCcma cémoica
YIIbLCATII0 Ke AL, MYCO
oyp Ummape Kotnuums,
manu!

Yanym eyon ovipesa
wyHbtm-rnedoLm
30pvécma cémoica y.Ji
eaJt, myco 6yp Ummape
Koinuuns, monu!

Kusem-nanvkrem
HAHAKQUECHI3 OKIMOH -
KQJIMOH Oblpvs 3eu
ULy1I0bIP HYHAJI6ECmd
cémbica YIbIcasa0 Ke
eaJi, myco 6yp Hmmape
Kotnuuna, monu!

Murnecomubim
VKbLHIMMEC auud mooad
8QLIbICA YIILICAJIIO Ke
eaJi, myco 6yp Hmmape
Kotnuuna, monu!

Yux mooa satibimma
621020C HO YAHD, ObID,
myco 6yp Ummape
Koinuuns, monu!

3am3s cémameo, 361
Fap0am cémoica YL 8QJl,
myco 6yp Ummape
Kownuuns, monu!

HBIX JIyTax CBOUX, Oyp-
HBIN POCT II01aBaJI ObI,
Mot Muteri, J{oOpsrit
Numap Keurawns, BoT!

B my:xHYyI1I0 IOPY
TeIlIbIe-MATKHE 0K
CBOM IIOJIaBai, MOM
Muerit, JloOpbrit
Numap Keurans, BoT!

[TocestHHbBIE-
pas3dpocaHHbIe
XJIEOYIIeK, Korma
yompaeM-pubupaem,
XOPOIITIe Beceble
ITHU ecJiu OBI II0maBaJI,
Mot Mwuterit, J{oOpbrit
Numap Keutawms, BoT!

Haime nmorostrue cam
ecJir ObI IPHUITOMUHAJT,
Mot Muerit, J[oOpsrit
Numap Kburuwms, BoT!

CoBceM 3a0bITHIE
CO3aHMS TBOU €CTh,
HaBepHoe, Mo MuibIit,
Jloopsrit Mamap
Kburunn, sot!

Jy1ty mast, DocTOHHY0
TIO/IMOT'Y OKa3bIBaJI OB,
Mot Muerit, JloOpbrit
Numap Keurawms, BoT!

In the morning, when
the sun rises, rejoicing
would you give us
working days out in the
fields, my dear and good
Inmar Kylchin, there!

Our sown and spread
cereals as in the green
fields, would you give
them strong growth, my
dear and good Inmar
Kylchin, there!

When the time comes,
would you give warm
and soft rain’, my dear
and good Inmar Kylchin,
there!

Our sown and spread
cereals, when comes the
time for harvest, would
you give good, nice days,
my dear and good Inmar
Kylchin, there!

Would you recognise

our repentance, my dear
and good Inmar Kylchin,
there!

There are forgotten
creatures among your
people, my dear and
good Inmar Kylchin,
there!

You have given soul,
would you give help, my
dear and good Inmar
Kylchin, there!
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Tazanbik, KANYUUJIbLK
cemaolca yJavl 8QJ, MYCO
oyp Ummape Kotnuums,
manu!

Iypman edcomec ciizuco-
KblCa KYPUCOKUCOKOM
saJt, myco 6yp Hmmape
Kownuuns, monu!

Kyo3s asvno sepaco-
K0, Obip, Ky033 6epJsio
8epacvKo, ovip,

Avuo kabovin kapwvica Y
eaJi, myco 6yp Hmmape
Kownuuns, monu!
Omuns!

Ocma, Ummape
Kownuuns, monu!

Iypman adcomec ciizucy-
KblCA KYPUCOKUCOKOM
eaJt, myco 6yp Hmmape
Kownuuns, monu!

T60b viore cémaica, moow
jazee cémbuica Kypucs-
KUCOKOM-80CACOKUCD-
KoM, myco 6yp Hmmape
Kownuuns, monu!

Jliin3a-eup3a acnivo
manuvlpom, myco oyp
Hwmmape Kotnuuno,
manu!

Jlin3a-cum3as acavto
manuvLpom, myco oyp
Hwmmape Kotnuuna,
monu!
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310poBbe, JIErKOCTh
IoaaBaJI ObI, MOM
Muerit, JloOpsbrit
Numap Keurawns, BoT!

IIpoBectu mepeBerckoe
SKePTBOIIPUHOIIIEHUE
oberriast, MoJIIMCs OBLIIO,
Mot Mwuuterii, J{oOpsrit
Numap Keurawns, BoT!

Yro-To cHauaIa
rOBOPIO, HABEPHOE,
YTO-TO B KOHIIE TOBOPIO,
HaBepHoe,

Cam 6J1ar0CKJIOHHO
TIPUHUMAJT ObI, MO
Muerit, JloOperit Mamap
Kourums, Bor! AMusb!

Ocrta, moit Mamap
Kermunn, sot!

IIpoBecTu mepeseHcKoe
SKePTBO-IIPUHOIIIEHNE
oberriast, MOJIMMCS OBLIIO,
Mot Muuterii, J{oOpsrit
Numap Keurawms, BoT!

Bemnyro o1y ormaBas,
OeJtoro rycs otaBas,
MOJIMMCS-3KEPTBYEM,
Mot Muterii, JloOphrit
Numap Keuraus, BoT!

Jytry-KpoBb Tebe
mepegauM, MOM
Muneiii, JloOpbrit
Numap Keurawus, BoT!

Jlymiy-ro1a3a Tede
mmepegauM, MOM
Muerit, JloOpbrit
Numap Keurawns, BoT!

Would you give health,
lightness, my dear and
good Inmar Kylchin,
there!

We have prayed
promising our village
sacrifice, my dear and
good Inmar Kylchin,
there!

Something I say at the
beginning, perhaps,
something I say later,
perhaps?®,

Yourself receive with
favour?, my dear and
good Inmar Kylchin
there! Amen!

Oste, my Inmar Kylchin,
there!

We have prayed
promising our village
sacrifice, my dear and
good Inmar Kylchin,
there!

Giving a white ewe,
giving a white goose, we
pray and sacrifice, my
dear and good Inmar
Kylchin, there!

We give you its soul and
blood, my dear and good
Inmar Kylchin, there!

We give you its soul and
eyes, my dear and good
Inmar Kylchin, there!



3arn3s cémam 63H030-
CcoLONIbL 30139 cémblca,
Fap0am cémuica YL 8aJL
621H020CHLOIBL, MYCO OYP
Hmmape Kotnuun),
monu!

Ilapmoama3s Kkysnasio ka-

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Jly1moii omapeHHBIM
CO3aHUSAM CBOUM
JTOCTOMHCTBO T10JTaBas,
TIOJIMOTY OKAa3BIBAJI OB,
Mot Mwuuteiii, J{oOpbrit
Numap Keurawns, BoT!

Kro 6e3 mmapsr,

Dblca YJiblHbL CEMbLCAII0 C CYTIPYTOH cliesas,

Ke, myco 6yp Ummape
Kownuuns, manu!

Kysnansnoiz mamynoik
YJLOHBECMI CEMbLCA
YIBLCATII0 K€ 8QJL, MYCO
6yp Ummape Kotnuuno,
manu!

Oe nazn wyHobt
3yscaHmiiviceH, myKem
ULYHObL NYKCbbLMO3b
WyHbm-Hebvim

MY30eM MAMBIK 8bLTIAO
ULYMNOMbLCA YHCACA
8€MJIOH HYHAIHECNI
cémbica yaiblcaniao Ke
02HO20CHLOIbL, MYCO OYD
Hmmape Kownuuna, monu!

Kopmoasz 6opovin
yorcaceovt, ciopec
60pobin |...]

Kabwin kap saut.
OmuHo.

SKM3HB I101aJI OBI,
Mot Muterit, JloOpserit
Numap Keurans, BoT!

C cympyroii corjiacuymo
SKM3HD CBOIO II0aBaJI
0n1, Mot Muibrii,
Jlooperit Mamap
KeLmumn, BoT!

OT BOCXO/1a COJTHIIA
HauyMHAasdg, 1 10 3aKaTa
COJIHIIA Ha TEILIOM-
MSATKOM 3€MHOM XJIOIIKE
TBOEM padoTaTh JHU
IozaBaJl ObI CBOMM
CO3JJaHUAM, MOM
Muerit, JloOpsrit
Numap Keurawns, BoT!

PaGorarommm ¢
sKeJIe3oM, Ha jopore |...]

[Tpussi 661 6s1aro0-
CKJIOHHO. AMHUHB.

To your creatures gifted
with a soul giving them
your dignity, would

you give health to your
creatures, my dear and
good Inmar Kylchin, there!

To those who are
without a spouse, by
giving them a spouse,
would you give them

a life, my dear and good
Inmar Kylchin, there!

Would you give your

life with one’s spouse

in harmony'’, my dear
and good Inmar Kylchin,
there!

From sunrise until
sunset, would you give
your creatures days of
going to work with joy,
to walk on earth as soft
as cotton, my dear and
good Inmar Kylchin,
there!

To those who work with
iron, near the road [...]

Would you receive with
favour. Amen.
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3anucauo (mecrto)
0. BasoBka

3anucauno (Bpems)
1998

CoGuparenn

Jemun, UropsrCemeHoBIY
TOPHSIKOM, MAIITMHUCTOM
9KCKaBaTopa paspesa
“MesxaypedeHCKHiT”, IIpHrexaBIruM
JietoM B 1. Bsa3oBka k poguTessam
CBOEM CyIpyTH.

Nudopmant
skperr, TykraxkueB Xa0uObsaH,

1931 r. p.

Ilepemnucnh
Canukos, P. P.

@®opmaT opurnHasia
YceTHEBII TEKCT, BUOEO 3AIINCH

Comments

Collected in (place)
Vyazovka

Collected in (time)
1998

By

Igor’ Semyonovich Demin
Miner, excavator driver on the
“Mezhdurechenskiy” section,
spending summer in Vyazovka
at his wife’s parents place.

From
Khabibyan Tuktakiev, sacrificial
priest, born 1931

Transcription
Ranus Sadikov

Format of original
Oral text, video record
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1. Aswith many kuris’kon, this one begins with is opened by the formula

“with our village, unanimously”. In other cases, this it is a request
to “make all the villagers like the sons and daughters of one mother
and father”, although here this is not so. It is worth noticing that the
Uudmurt expression unanimously is a compound formed to mean
“from one tongue and one eye”.

In this ceremony, at the end of the 20th century, there are two sac-
rificial animals, a goose and a ewe. Both are white, and as they are
addressed to the white god.

Here, and throughout all along the prayers, we find a large number of
double expressions. In Udmurt, they form a single hyphenated item,
and this is a characteristic not only of prayer language, but also of
Udmurt language in general (for example in Udmurt, “parents™ is
“mother—father™). This kind of expressive means is not characteristic
in English, but we try to follow keep this peculiarity as faithfully as
we can, connecting the two words using ‘and’ instead of a hyphen.



10.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

There are lots of ways to ask for what is needed: here, the Udmurt
formula 1s “would you live giving us days of life”.

The priest, while praying, holds a bowl of different foods, depending
on the prayer. For the promise of a sacrifice, it is usually porridge
without meat.

In the Udmurt text, health is a form of plural, which adds a more
abstract understanding of the word.

These ceremonies take place in June. The fear of draught is always
present, for rain is vitally important in order to have a good harvest.
The Udmurt have also other rituals asking for rain when the weather
is too dry, and they have a solid reputation in the region for being
good rain-bringers: their Tatar neighbours used to say that when
the Udmurt pray, rain comes.

This is a very common expression at the end of the prayers,
expressing Udmurts’ feeling that they have forgotten much that
was known previously.

This is a widespread expression in the prayers, asking God to accept
with favour the sacrifice.

Harmony is certainly one of the main requirements of Udmurt life.
Conflict is a terrible situation in which the Udmurts do not feel
comfortable.

KommenTapun

1.

Kaxk 1 mHOTME KYpUCOKOHDL, 9TOT OTKPBHIBAETCA POPMYJIOHN “C HaIIei
JepeBHEeH, equHOAYIHO . B Apyrux ciay4yasx ato mpockba “caesaThb
BCeX JKUTeJied JepeBHM KaK ChIHOBeM M Jodyeped oMHOM MaTepu
¥ oT1a”, Ho 311ech HeT. CTOUT 3aMeTUTh, YTO YAMYPTCKOE BEIPAKEeHIe
“eIUHOAYIIIHO SBJISIETCS COCTABHBIM, 00PAa30BAHHBIM B 3HAUEHUH
“c OMHOT0 A3BIKA U OJHOIO IyIasa’.

B sTom o0Opsime B KoHIile XX Beka HMCIIOJIB3YIOTCS JIBA KEPTBEHHBIX
SKUBOTHBIX — I'ych 1 oBI1a. O0a OeJible, Tak KakK 00paIraioTesa K “oesromy
oory”.

31ech, Kak 1 HA IIPOTAMKEHNHN BCe MOJIUTBEI, MBI BCTpevuaeM 00JIbIIIoe
KOJIMYECTBO JABY3HAYHBIX BBHIpAKeHUN. B yIMypTCKOM SI3BIKE OHH
00pasyroT OIMH JIe(PUCHBINA 3JIEMEHT, ¥ 9TO XapAKTEePHO He TOJIBKO JIJIs
SI3BIKA MOJIUTB, HO M JJIsI yAMYPTCKOTO SI3bIKA B ITeJIOM (HAIIpUMeED,
B YOMYPTCKOM S3BIKe “‘pomuTesin’ — aTo “MaTb—orelr ). IlomobHoe
BBIPA3UTEJIbHOE CPEACTBO He XapaKTepPHO IJIS aHTJIMHCKOTO0 I3bIKa, HO
MBI CTapaeMcsi MAaKCUMAJIBHO ITPABINBO COXPAHUTD 3Ty 0COOEHHOCTD,

G

COeIWHss IBA CJIOBA Yepes ‘i’ BMecCTo Jedmca.
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10.

EcTh MHOTO CI10COOOB IIOIIPOCUTE O TOM, YTO HYIKHO: 3/1€Ch YIMYPTCKAST
dopmyna seyunt Tak: “Huru ObI BB, JaBas ObI HAM JTHU sKHU3HN .
HKpetr, unTass MOTUTBY, TIEPIKUAT B pyKaX YAIITy C eI0H, OTJIUIATOIIEHCS
B 3aBUCUMOCTHY OT MOJIUTBEL. J[ 7151 00eranms sKepTBOIIPUHOIIEHUS 9TO
00OBIYHO Kalra 0e3 Msica.

B yaMmypTcKoM TekcTe 30pOBbE CTOMT BO MHOZKECTBEHHOM YHCJIe, YTO
nobasisseT 0oJiee a0CTPAKTHOE IIOHMMAaHRE 9TOTO CJI0OBA.

O1u 00psizIBI TPOBOIATCA B MioHe. CTpax mepes  3acyxoil IIPUCyTCTBYET
BCer/a, TMOCKOJBKY JIOMKIb SKM3HEHHO HEeOOXOIUM JIJISI XOPOIIero
yposkasi. ¥ yIMYPTOB €CTb U JIPYTHe PUTYAJIBI C IIPOCHOOH 0 oK Ie,
KOT/Ia IIOTOoJa CJIHIITKOM CyXas, ¥ OHH UMEeIOT IIPOYHYI0 PeIryTallhio
B pervoHe Kak XOpOIHe MpeacKasaTeJ I O COCeIH-TaTapbl
TOBOPSAT, UTO, KOT/IA YIMYPTBI MOJISITCS, JOKIb HJIET.

OTo0 O0YeHDb pacIpoCTpPpaHEHHOE BHIPAKeHHEe B KOHIE MOJIHUTB,
BBIpAsKAIOIIEee YYBCTBO YAMYPTAa, YTO OH 3a0BLII MHOI'0O€ U3 TOT'O, UYTO
OBIJIO M3BECTHO paHee.

OTo IMIMPOKO pacIpoCcTpaHeHHOe BEIPAsKeHne B MOJIUTBAX, IIPOCSIIee
Bora mpuHSTE ¢ 0J1aTOCKJIOHHOCTHIO KEPTBY, 0 KOTOPOI HIET pPeyb.
l'apmomnwust, 6e3ycI0BHO, SIBJISIETCS OOHUM K3 TJIABHBIX TPeOOBAHUHI
yaMypTcroit sku3uu. KoHQIUKT — 9T0 yiRacHasI CUTyaIus, B KOTOPOH
YIMYPTBI He UyBCTBYIOT ce0sT1 KOM()OPTHO



KonnektTueHble pUTyasbl 3aKaMCKUX YAMYPTOB

2. The Vilgurt group: l'ypm edce Bal’zyuga 2002: Prayer to promise
the village sacrifice (basb3to2a ypmaH 86¢ch clizucbkoH 2002) /
Bunbryptckas rpynna: 8 Manou banb3store 2002: monutsa

C O6eLLI,aHVIEN\ AepeBEHCKOIo XepTBonpuUHOLLEHUA

Ocma, 3yebim mdovbi
6yp Unmape-Koinuuna,
mamu.

Iypman oexviicunMovich
Jryca, 02 AHAIIH-A-
MmaiiJioH Hblabl3-nue3
Kaob Jryca,

MAHU MbLP ULbLOIH
CLiIBUCbLKUCHKO,

Fyebim maoovbl Oyp
HUnmape-Kotnuumo,
maru.

IHIymnomcanmot, uryo-
02-6Yp0s cémea MbiH
8au, 3y2oim maoovvl 6yp
Hnmape-Koinuuna,
MaHuU.

Ty.nvic susce 8yao caum,
YOp BUACH 8YI0 CAUH
a36ecb KblJibJIbblMOH
cémcea Ke MblHCAJ30,

3yevim maoovol Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

Bycovie nomon sanym
ObpBs MAKU, NeJIbNYM
KAnYUJIbLK5ECms a4uo
cémea Ke MblHCA30,

Fyevim maoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuns,
maru.

Ocrta, Mmoit CBeTJIbIH,
Bemnwrit, Braroit Uamap-
Keumumn, BoT.

Bceii nepesneii cras
eIMHOIYIITHBIMU, CJIOB-
HO OJJHUX MaTepH-0TIIa
JI0UePH-CHIHOBbS,

BOT IIOJIHBIM CYIIOM
oberranme KepTBOIIPH-
HOIIIEHUS IIPOBOIKY,

moit Ceerunrii, Beibiii,
Bnaroit Mumap-
Keurumn, BoT.

O6pamoBanch ObL,
cYacTbe-pagocTh
monaBsas, IeJsI Obl, MO
Csetuiniii, Beserii,
Braroit Uamap-
Krermunmn, BOT.

Ci10BHO TeKyIIHe
BEIITHIE BOIbI, CJIOBHO
sKypUaliye BOIbl, KaK
cepedpo cTaB, *KUTH
ecyiu OBl JaBal,

moit Cseruiniii, BeJibiii,
Bnaroit Uamap-
Kermunn, BoT.

B mopy BBIXOMa HAa TI0JTE,
BOT, JIETKOCTH CBOEM
Iiedyam J1aBaJi Obl,

moit Ceerunrii, Besiwiii,
Baroit Uuamap-
KeLmumn, BOT.

Oste, my bright, white,
good Inmar Kylchin,
there.

Being with the village
unanimously?, like
daughter and son of the
same mother and father,

Here I promise
with a whole soup?
[a sacrifice]

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

We would rejoice, if
you would give us your
happiness and welfare,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Like your flowing spring
waters, like your mur-
muring waters, would
you give us to become
like silver,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

When the time comes
to go to the field, would
you give yourself

your lightness?® to our
shoulders,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.
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L Tymnomcanmot,

O6pamoBasuchk ObI,

uy003-6yp0s cémea MblH CYaCThe-PaiocThb

saut,

Fyavim maoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

I1yooez Kbvipe nommon
0bLpBS, bIULIMIK YeCKbLIn
8Y0CM3, MYPbIHD-

ecma, wecKblim CUeH-
écma avuo cémea Ke
MBLHCATLI0,

Fyevim maoovvl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

I Tymnomcanmot,
uLy003-6yp0s cémcea
MbLH 8QL, 3y2bim mdobbl
oyp Unmape-Kotnuuna,
MaHU.

Iypman oexvLicunMovLCh
Jryca, 02 AHAUJI9H-
amaiiJian Holbl3-nue3
Kaob J1yca

MAHU Mblp UbLOIH
CliBUCbKUCDKO, 3y2blm
maoovv 6yp Unmape-
KRownuuns, manu.

Yevianor nomown sanym
O0bIpBA, NEJILNY.M
KAnUYUJIblKsécms avuo
Ccémcea Ke MbLHbLCATLIO,

Fyebtm maovbl OYp
Humape-Kornuuna,
maru.
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mojiaBas, IeJ Obl,

moit Ceerunrii, Bestwiii,
Baroit Uuamap-
Kreumums, BOT.

We would rejoice, if you
would give us your hap-
piness and welfare

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there

B mopy Beirona ckora Ha When the time comes to

Jyra, yacTble BKYCHYIO
BOJLY, TPaBBI, BKYCHBIH
KOpPM caM I0/1aBas ecjn
OB, IIIeJI,

moit Cseruiniii, BeJibiii,
Bnaroit Uamap-
Kermunn, BoT.

O6pamoBasmck ObI, cua-
CTbe-paJioCcTh II0AaBas,
1reJt Ob1, Mot CBeTJIBIH,
Benwrit, Bnaroit Mamap-
Keumumn, BoT.

Bceit nepesueii cras
€IMHO/IYIITHBIMH, CJIOB-
HO OJHHX MATepPH-0TIIa
JA04Yepur-CbIHOBbBA,

BOT ITOJTHBIM
CYIIOM ODeIlaHIe
SKEPTBOIPUHOIICHUS
IIPOBOKY, MOi CBETJIBIH,
Bensrit, Baaroit Uamap-
KbLmumn, BOT.

B 1mropy BBIXO7A HaA
OOpPOHBOY, JTETKOCTH
CBOeH IIJIeuam cam
o/IaBasi, eCJIu OBl II1eI,

moit Cetinrii, Benbrii,
Biaroit Uamap-
KbLmumn, BOT.

take the livestock out-
doors, would you give
yourself abundantly

tasty water, herbs, tasty
food,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there

We would rejoice, if
you would give us your
happiness and welfare,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there

Being with the village
unanimously, like
daughter and son of
the same mother and
father,

Here I promise

[a sacrifice] with

a whole soup, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there.

When the time comes to
go out with the plough,
would you give us your-
self your lightness on
the shoulders

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there



Kambviu kypoer, kya-

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

C KaMBIIIIOBEIMU CTe-

MbLH KYPOeH 0aJLmbLmbl- OJISIMH, C TPAIIIATHIO

ca Ke JVlbleLCClJZSa,

Fyebim moovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuns,
maru.

Kabvin kapca 6acemot
8aut, 3yevtm maovbl OYp
Hnmape-Koinuuna,
MmaHu.

prmau OCKblJICUHMbLCb

JLyca, 02 QHQUIIH-
amaliJiol Hblabl3-nUe3
Kaob Jryca,

Maru mulp Wbl0IH
CliBUCbKUCDKO,

Fyevim moovbl Oyp
Humape-Kotnuuns,
maru.

ITymnomcanmot,
uLy003-6yp0a cémcea

MbLH 8QUL, 3y2bim mdobbl

oyp HUnmape-Kotnuuna,
MmaHu.

Canpax euns Hebbim
30pvécma auuod cémcea
Ke MbLHCAJI0,

Fyevtm maovbr Oyp
Hnmape-Kornuuna,
maHu.

Cuednaco-0ays0ace
auuo caxkiaca Ke
MbLHCALI0,

COJIOMMHEKAMUM ypOEKIadd,

ecJiu OBl IIIeJI,

moii Ceerunrii, Beibiii,
Bnaroit Uumap-
KeLmunn, BoOT.

[Tpussia 661 O1aT0-

CKJIOHHO, MOM CBeTJIBIH,
Benerit, baroit Uamap-

Krermumn, BoT.

Bceit nepesueii ctaB
€TUHOTYIITHBIMHA,
CJIOBHO OJJHMX MAaTEpH-
OTIIA JOYEePH-ChIHOBbS,

BOT IIOJIHBIM CYIIOM
obeIraHe KepTBOIPH-
HOITIEHUS TIPOBOXKY,

moit Cserniii, Besibiii,
Baaroit Mumap-
Kermumn, Bor.

obpaIoBaIuCh OFI,
cYacThe-pPagocThb
mogaBsas, e Obl, MoK
Cseruniii, Besnria,
Baaroit Mamap-
KbLmumn, BOT.

OOUIBHO CBOM MATKHE
TIOKIU TIONABAA, €CJIN
OBI 11T,

Mot Cseriiniii, Besniii,
Baaroit Mumap-
Kbuunn, BOT.

Ot yparauos-0ypb cam

obeperasi, ecau OBl IIIeJI,

With stems as reeds,
with thirty* wisps of
straw would you make
them grow,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Please receive with
favour, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there.

Being with the village
unanimously, like
daughter and son of
the same mother and
father,

Here I promise
[a sacrifice] with
a whole soup, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

We would rejoice, if
you would give us your
happiness and your
welfare, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there.

Abundantly would you
give yourself soft rains,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Would you protect us
from your hurricanes
and storms
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Fyebim maoovbl Oyp
HUnmape-Kotnuuna,
maru.

Jlex nyoscmepovécnaco
awuo caxkiaca Ke
MBLHCALIO,

Fyebum maoovbe Oyp
Hnmape-Koinuuna,
MaHU.

IHIymnomcanmot,

moit Ceernnrit, Besrwrii,
Baroit Muamap-
Kbrmunn, BOT.

OT HOKPBITHS CHILHBIM
nHeeM caM obeperaJt
OBI,

moit Ceetuinrii, Besrbriii,
Bnaroit Muamap-
Keumunn, BOT.

O6pamoBanch OBI,

uLy003-6yp0s cémcea MobLH CIaCThe-pPajiocThb

8,

Fyevtm moovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
MaHu.

T'uo moip nyooeo, maru
YUBLULKOHO bLoHCe0, KblCKO-
HO CKQJ130, 80€ 8bLULKDL-

eH, MYO0 8bLUKbLeH QU0

cémea Ke MbLHCAJ130,

Fyaoim maoovbt Oyp
Hnmape-Kotnuuns,
maxu.

Aszbap mup Goxc-3a3e-
2eH 2YPJIAULbLCA YJIOH
cémcea Ke MblHCAJbLO,

Fyevim maoovol Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

Myuwio 8yan yiHbL QuuO
cémcea Ke MblHCAJ130,

Fyebim maoovbl Oyp
Hnmape-Kornuuna,
manu. Omums!

Mu xabbin kapovica
bacomiicbKom,
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momaBasi, IIeJI Obl

moit Cseruiniii, BeJibiii,
Bnaroit Uamap-
Krermuwmn, BOT.

CKOTHUHBI IOJTHBIA
XJIeB, CTPUTOMEIX OBeIl,
JIOMHBIX KOPOB, KAJIKKA
¢ MacJIOM, KaJKH C
MeJOM CaM II0JaBasd,
ecJId OB I1IeJI,

moit Ceetuinrii, Berniii,
Bnaroit Uumap-
Keumumn, BOT.

YTok-ryceir mosmHbIM
IIBOPOM BOPKYS, KUTh
IaBasi, eCJIu OBl IIIeJI,

moit Cseruiniii, Beibiii,
Brnaroit Uamap-
Kermumn, BoT.

C MemoBOM BOJOU KUTH
maBasi, ecJId ObI IIeJI,

moit Cetuiniir, Besbrii,
Baaroit Mumap-
Kbrmums, BoT. AMuHb!

Mgzr npusrnMaem
0JIarOCKJIOHHO,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Would you protect [us]
yourself from evil frosts,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

We would rejoice, if
you would give us your
happiness and welfare,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

A barn full of your live-
stock, there, your lambs
to be sheared, your cows
to be milked, barrels

of butter, barrels of
honey?®, would you give
them [to us],

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Would you allow [us]
to live with a yard full
of cackling ducks and
geese,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Would you give [us]

to live with honeyed
water,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.
Amen!

We receive with favour,



Fyebim maoovbl Oyp
HUnmape-Kotnuuna,
maru.

Ocma, 3y2bim mdoovbt
6yp Unmape-Kotnuuna,
mamu.

I'ypmon oexvricuHMmbvLCH
JLyCa, 02 QHAUIIH-
amaltiJian HblIbl3-nue3
Kaob Jryca,

MAaHU MbLp ULbLOIH
CLIBUCbKUCDKO, 3y2blm
maoovsl 6yp Unmape-
Roinuuns, marnu.

ApaHbL NOMOH 8anym
OblpBs MAKU, NeJIbIYM
KANYUJILIKBECINS QU0
cémea Ke MblHCAJ0,

Fyavim maoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

Cyci0m 803vL CYCTIOH
NYKMbLCA Ke MbLHCAJIIO,

Fyavim maovvl 6yp
HUnmape-Kotnuuna,
maru.

Kabar neipmon obipes,
nap 6aJi muip CEMca Ke
MbLHCALIO0,

Fyevim maoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

Ta kabaraz nacvKbLm
Kapblivblcd NOMbLMOH
cémea Ke MblHCAJ130,

Fyevim maoovbl Oyp
Hnmape-Koinuuna,
maru.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

moit Ceernnrit, Besrwrii,
Baroit Muamap-
Kbrmunn, BOT.

Octa, Mmoit CBeTJIbIi,
Bemnsrit, Braroit Uamap-
Kreumums, BOT.

Bceit nepesmneit cras
€IMHOIYIITHBIMH,
CJIOBHO OJHHX MaTepu-
OTIIA TI0UYePH-CHIHOBBS,

BOT IIOJIHBIM CYIIOM 00€IIa-
HUE KePTBOIPUHOIICHIS
IPOBOsKY, Mo CBeTJIBII,
Beuerit, Braroit Uamap-
Kbumunn, BOT.

B mopy BrIXOna Ha
sKaTBY, JIETKOCTU CBOEU
IJIedyaM cam IojaBast
ecJiu OBl IIIeJI,

moit Ceerunrii, Bestwiit,
Biaroit Uuamap-
Kreumuns, BOT.

CycJi0H K CyCJIOHY cTa-
BsI, ecJIx OBl IIIeJI,

moit Ceetunrii, Bestnrii,
Baroit Mumap-
Keumunn, BOT.

B mopy cxkupnosanusa Ha
JIBYX KOHSIX B3AIIPSIKKY
[BosuTh] mTOZaBas, ecau
OBI 111EJI,

moit Ceeruinrii, Berbiii,
Bnaroit Muamap-
Keurumn, Bor.

CEKHupIBL IIHPOKNMI
Jlesasi, UATH, Io1aBasi,
ecJiu OFBI IIIeJI,

moit Csetuiniii, Berbriii,
Baaroit Mumap-
Keumumn, BoT.

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Oste, my bright, white,
good Inmar Kylchin,
there.

Being with the village
unanimously, like
daughter and son of
the same mother and
father,

Here with a whole soup
[a sacrifice] I promise
[a sacrifice], my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there

When it is time to go out
for the harvest, would
you give your lightness
to our shoulders,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Would you put haystack
by haystack,®

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

When the time comes to
move haystacks, would
you give a couple of
horses,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Would you give [us] to
make wide haystacks,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.
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Kabanwsécmec nunem
YJ19 NBIPMOH. ObLPBSA
maru, JIUNOH ObLp
cémea Ke MblHCAI0,

Fyebim mdoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuns,
maru.

Tys now cronbicon-ny-
JoHcer 6acbmoH ObiPvA3
mani, CUHOHMAM Obi-
poécma auuo cémcea Ke
MbLHCATLI0,

3yevim maoovvl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

Townny eayoaocsace
avuo CcaKiaca Ke
MbLHCATLIO,

Fyebim moovbl Oyp
Hnmape-Koinuuna,
maru.

Iypman oexvLicunMovLCh

Jiyca, o2 AHalJI9H-
amauiJioH Hblabl3-NUe3
Kaob Jryca,

MAHU MbLp ULbLOIH
CLIBUCbKUCDKO, 3y2blm
maoovul 6yp Unmape-
Rotnuuns, manu.

ITyrnoim xu evtnad
bacembuica MblH 8,
Fyebtm maovblr Oyp
Humape-Kornuuna,
MaHu.
Yepeonaco-uypeoniaco
auuo caxiaca Ke
MbLHCALI0,
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Korma crkupsr mos
HAaBeC CBO3MM, HABECHI
CTABUTH BpeMs J1aBasd,
ecJiu OBl IIIeJI,

moi1 Cseruinrii, Besibiii,
Bnaroit Mumap-
Kermunn, BoT.

B sTom roay Toske
JIOTKOM-CHTOM, KOT'Ia
O0epeM, HeCKOHYAeMOoe
BpeMs caM IIoJaBasi,
ecyiu OBl IIeJI,

moit Cseruiniii, Beibiii,
Brnaroit Uamap-
Kermunn, BOT.

OT BCIIBIXUBAHUSA TI0KA-

PpOB caM obeperaJ OFI,

moit Cetunii, Besbrii,
Baroit Mumap-
KbLmumn, BOT.

Bceii nepesueii cras
€JTUHO/TY IITHBIMH,
CJIOBHO OJJHHUX MaTepH-
OTIIA JI0YePHU-CHIHOBDS,

BOT IIOJIHBIM CYIIOM
obelaHme sKePTBOIIPH-
HOITIEHUS IIPOBOKY,
Moit Ceruinii, Bestwiii,
Baaroit Uamap-
KbLmumn, BOT.

B rernbie pyku cBon
B34B, II1eJI ObI,

Mot Cseruiniii, Besiniii,
Biaroit Mamap-
Kburunn, BOT.

Ot Gosme3Het-xBopeit
caMm obeperasi, ecJau ObI
1I1eJI,

When we move our

haystacks under a canopy,
would you give [us] time to
set the canopy,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

This year when we take
a tray and sieve, would
you give us your infinite
time,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

From the outbreak of
fire would you protect
[us],

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Being with the village
unanimously, like
daughter and son of
the same mother and
father,

Here I promise [a
sacrifice] with a whole
soup, my bright, white,
good Inmar Kylchin,
there.

Would you take [us] on
your warm hands,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

From your illness and
disease would you
protect [us],



Fyebim maoovbl Oyp
HUnmape-Kotnuuna,
maru.

Koin 3anevtuionsécnioce
awuo ckaaca Ke
MBLHCALIO,

Fyebum maoovbe Oyp
Hnmape-Koinuuna,
maru. Omuns!

Mu xabbin kapovica
bacomiicokom, 3yebLm
maoovul 6yp Unmape-
KRownuuns, manu.

Ocmo, 3yebum moovbl
oyp Unmape-Kotnuuna,
MaHuU.

Iypman oexvLicumnMovLCh
JLyCca, 02 QHQUJIIH-
amaliiJidH Hblabl3-nue3
Kaob J1yca,

MAaru molp WblOIH
CliBUCOKUCDLKO, 5y2bim
maoovbr 6yp Unmape-
Kotnuuns, marnu.

Yems nomam 63102€0
maru, 6yu meuoxeH
nomca KOULKbica, muipo
MewoKen bepmcea ke
NuLPLLCATIZDL,

Zyebtm maovbr Oyp
Humape-Kornuuna,
maHu.

Koun 3aneviuonsécnace
Quuo CKAIACa Ke
MBLHCAJII0, FyebLm
maoovol 6yp Unmape-
Kownuurnas, marnu

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

moit Ceernnrit, Besrwrii,
Baroit Muamap-
Kbrmunn, BOT.

OT CJIOBECHBIX OITHIOOK
caM obeperaJt ObI,

moit Ceetuinrii, Besrbriii,
Bnaroit Muamap-
Keumunn, BOT.

Mpsr mpurUMaeM 0J1aro-
CKJIOHHO, MO CBeTJIBIH,
Bemwrit, Braroit Mamap-
Kermunn, BoT.

Ocro, moit CBeTJIbIi,
Bemwrit, Braroit Mamap-
Kermuwmn, BOT.

Bceit nepesueii cras
eIMHOIY IITHBIMH,
CJIOBHO OJTHUX MAaTepH-
OTIIA J0YEePHU-CHIHOBbSI,

BOT IIOJIHBIM CYIIOM
oberaHme sKePTBOIIPH-
HOIIICHUS IIPOBOKY,
moit Cseruinrii, Berbiii,
Baaroit Muamap-
Keumuwms, BoT.

Virenime Ha ay:KOUHY
CO3JIaHUs TBOH, BOT,

C IIYCTHIMH MEIITKAMM
yHs, ¢ IOJITHBIMU
MEIITKAME €CJIX OBl
BO3BPATHJINCE,

Mot Cseruiniii, Besniii,
Baaroit Mumap-
Kburunn, BOT.

OT CJIOBECHBIX OIIIH-
0ok cam obeperaJt ObI,
Mot Csetiniii, Bestbrii,
Biaroit Mumap-
Keurunn, BoT.

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

From slips of the tongue
would you protect [us]

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

We receive with favour,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Oste, my bright, white,
good Inmar Kylchin,
there.

Being with the village
unanimously, like
daughter and son of
the same mother and
father,

Here I promise

[a sacrifice] with

a whole soup, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there.

Your creatures who
went abroad with empty
bags, there, would you
give [them] to come
back with their bags
full,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

From slips of the tongue
would you protect [us]
yourself, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there.
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Ta nacvrkam 63nds0cabe  Ilomasmum [B 3actrenxu] To the people [in pris-

3eu usopwéc cémca ke
MbLHCATL0,

Fyavim maoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
maru.

Ta monazed, xamap
ULyHobLed Kaob YibLHbL
cémcea Ke MbLHCA30,

Fyevim maoovol Oyp
HUnmape-Koinuuna,
MaHU.

Kyavvinu kapsavkoica
KblLIe, KY3bbljll KAPD-
ACbKeM KaOb YJIbLHbL
cémea Ke MbLHCAJL30,

Fyebtm maovbr Oyp
Hnmape-Koinuuna,
MaHu.

Koxwvioin cabu xoinse,

KOKbIbLH cabu Kbllsiem
Kaob YJIbLHbL CEMCa Ke

MbLHCAJLIO,

T'usicvi-nunvéenaco auuo

CAKIACa Ke MbLHCAJIO0,
Fyebtm moovbt 6yp
HUnmape-Koinuunoa,
maru.

Ocmo, 3yebum mdoovbi
oyp Unmape-Kotnuuna,
MaHuU.

prman OZKbLJICUHMDbLCD

Jryca, 02 AHAUJI9H-
amaiision Holibl3-nies
Kaob J1yca,

MAHU MbLP WbLOIH
CliBUCOKUCBLKO, 3y2bLm
maoovvl 6yp Hnmape-
Kownuuns, manu.
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JIIOISIM, JOOPBIe BECTH
10J1aBaJI OB,

moit Ceerunrii, Bestwiii,
Baroit Uuamap-
Kreumums, BOT.

[Tomo6HO s1yHE TBOET,
COJIHILY TBOEMY KHM3Hb
noaaBaJi Obl,

moit Cseruinrii, Berbiii,
Baroit Mumap-
Keumumn, BOT.

MypaBbu ruesnsrces,
CJIOBHO THE3ATIINECS
MypaBbH, KUTH TaBasd,
ecJiu OBl 1I1eJI,

moit Ceernniii, Besrbiii,
Baaroit Muamap-
KbLmumn, BOT.

B xomnp16esn pebeHok
HAXOJUTCS, CJIOBHO
peOeHKy B KOJIBIOEJIH,
SKUTH JaBasd, ecJIn Obl
1IIeI,

Ot KorTeii-3y0oB cam
obeperaJ ObI,

Mot Csetiniii, Bebrii,
Biaroit Mumap-
Keumunn, BoT.

Ocroa, moit CBeTJIbIH,

Beusrrit, Bnaroit Mamap-

Krermuun, BoT.

Bceitr mepesueii ctaB
€IMHOIYIITHLIMH,
CJIOBHO OJTHUX MATEPH-
OTIIAa T0YePHU-CHIHOBbSI,

BOT IIOJTHBIM CYIIOM
obelanme sKePTBOIPH-
HOIIIEHUsI IIPOBOKY, MO

on], would you give
them good news,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

would you give [us] to
live like your moon, like
your stunning sun,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

The ants make a nest,
would you give [us] to
live like ants making
their nest,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

The infant lies in the
cradle, would you give
[us] to live like an
infant in the cradle,

Would you protect us
from claws and teeth,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Oste, my bright, white,
good Inmar Kylchin,
there.

Being with the village
unanimous, like
daughter and son of the
same mother and father,

Here I promise with
[a sacrifice] a whole
soup, my bright, white,

Cserunrit, Beserii, Biaroit good Inmar Kylchin,

Nuvap-Keumams, BoT.

there.



L Tymnomcanmot,
uy003-6yp0s cémcea
MbLH 8QJL, 3Y2biin Mmdobbl
o6yp Unmape-Koinuuna,
manu.

CiizvbLn susco 6ya0
CAUHM, HUOD BUSCH 8YI0
CAUM a38ecb Kaob
YIbLMOH cémca Ke
MbLHCATLIO,

Fyebim maoovbl Oyp
Hnmape-Koinuuna,
MaHU.

Jloimobl
HCOKAMOHBECTIICL AUUO
CaKIACA Ke MbLHCATLIO,

Fyevim maoovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,
MmaHu.

Oso a3v3s sepacvko,
Fyevim moovbe Oyp
Humape-Kotnuuns,

0710 6ep3s 8epacvKo,
Fyebtm mdoovbL 6yp
Hnmape-Koinuunos,

MUJTIECOMbIM 8y M-
MbLMMIOCHLI3 AUUO
8YyMmblca MblH,
3yebtm mdovblL Oyp
Hnmape-Kotnuuna.

ITyrnoim xu vtnad
bacembuica MblH,
Fyevim moovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuna,

Kabbvl Kap, 3yevim
mdover 6yp Humape-
Kotnuumns. Omuns!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Oo6pamoBasvich OFI,

We would rejoice, if you

cuacTbe-pagocTh mogasas would give [us] your

Ob1, Moit CBeTJIBII,
Benrrit, Biaroit Mamap-
Kermunn, Bor.

Ci10BHO TeKyIIHe
OCEHHME BOJIBI, CJIOBHO
sKypUalye BOIbl, Ka
cepebpo cTaB, sKUTH
naBasi, ecJIu ObI IIeJ,

moit Ceeruinrii, Besbiii,
Biaroit Uumap-
Keumunn, BoT.

Ot yayieHnss CHerom
[rroceBoB] obeperast ObI,

moit Csernnrii, Besrwiii,
Baaroit Mumap-
Kbumunn, BOT.

Mosxker ObITH HAYAIIO
roBopIo, Mo CBeTJIBII,
Besnwrit, Bnaroit
Numap-Keumuns,

MOYKET OBITH KOHEIL
roBopio, Mo CBeTJIBII,
Beswrit, Baaroit
Numap-Keumama

HeIo/IeJITaHHOe HAMH,
caMm JI0/1eJIbIBasd,

nnu, moii CBeTJIbIi,
Beswriz, Baaroit
Numap-Keuraus.

B rerutere pyru cBon
B3SABIIH, U, MOU
Caetubrii, Bemsrii,
Buaroit Uamap-Kermamm,

IPUMU 0JIATOCKJIOHHO,
moit Ceetuinrii, Berbrii,
Bnaroit Muamap-
Keumuma. Amuas!

happiness and welfare,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Like your flowing spring
waters, like your mur-
muring waters, would
you give us to have

a life like silver,

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

From having the snow
smothering [the sowing]
would you protect [us],

my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Perhaps I say the
beginning, my bright,
white, good Inmar
Kylchin, there.

Perhap I say the end,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

What we have failed to
achieve, do it yourself,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.

Take [us] on your warm
hand, my bright, white,
good Inmar Kylchin,
there.

Receive with favour,
my bright, white, good
Inmar Kylchin, there.
Amen!
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Comments

This is a very long prayer also promising a sacrifice. Except the sentence
in which the sacrifice is promised, the rest of the prayer is identical to the
text uttered for the other prayers.

1. See comment 1 in the previous text.

2. Soup is a metonymic word representing, more generally, food. The
sacrificial priest who utters this prayer has in his hands a bowl
probably of porridge, in other cases of soup, with the word ‘soup’
expressing its generality.

3. This is also an ordinary request in prayers. It means literally ‘give
me strength to achieve my work in the field’, but as with most
expressions in prayers, it is a metonymy for all of the person’s life.
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The metaphorical numbers that appear in prayers are usually con-
nected with either 3 or 7, which are for the Udmurt (and others)
sacred numbers. They all mean, simply, ‘many’.

In Udmurt, requests are formulated with a softer form of imperative.
In English, we translate it systematically by adding “please”, while
keeping the imperative.

Butter and honey are metaphors for wealth.

In the passage that follows the priest asks for Udmurt success in
agriculural work, both in cultivating grain and in gathering hay for
livestock. In this particular version, they ask for time to complete
their tasks.

KommenTapuu

910 oueHb JIMHHAA MOJIMTBA, TAKMKE 00eIIAoIIAs "KePTBOIIPUHOIIeHHE. 3a
HCKJIIDYEHUEM IIPe/IJIOKeHN, B KOTOPOM JIeHCTBUTEJIFHO O0elaHa sepTBa,
OCTaJIbHAA 9aCTh MOJIMTBEL UJCHTHYHA TEKCTY IPYT'UX MOJIUTB.

1.
2.

Cwm. komMeHTapuii 1 B IpeabIayIeM TEKCTE.

Cym — 9T0O METOHMMHYECKOE CJIOBO, 0003HAUAMIIee, B OoJee 00ImeM
cMBbIcIe, muiry. Jlperr, Ipou3HOCAIINIA 9Ty MOJIUTBY, JePIKUT B PyKax
MICKY, BO3MOKHO, C Kalllel, B JPYTHUX CIIyIasaX C CYIIOM, 1 CJIOBO “CyI”
BEIpAKAET ero YHUBEPCAJIbHOCTD.

OT0 Takke oObryHAasA ITpockOa B mosruTBax. OHa o3HavaeT OyKBAJIbHO
“mait MHe CHJIBI JIJIS JOCTHKEeHHs Moell paboThl Ha IIoJie”, HO, KaK
¥ OOJIBIIMHCTBO BHIPAKEHUNA B MOJIUTBAX, 9T0O METOHUMHUS JIJIs BCEH
SKU3HU YeJI0BeKa.

Meradgopuueckre 1mudpsel, IMOABISIOIIMECT B MOJUTBAX, 00OBIYHO
cBsi3aHbI JIHU00 ¢ 3, 10O ¢ 7, KOTOpBIE€ SIBJISIOTCS JJIS YAMYPTOB
(¥ He TOJILKO IJIS HMX) CBAIIEHHBIMH YHcJIaMu. Bce OHM 03HAYAIOT
IIPOCTO — MHOTO.

B ynmyprckoMm si3biKe mpochk0a BeIpaskaeTcs B Oojiee MATKOM hopme
uMmIitepatTuBa. MBI MCITOJIB3yeM B IepeBoje CJI0BO “moskaJyicra’,
9TOOBI BEIPA3UTH 9TO CMATYEHNE, COXPAHSS [IPHU 9TOM MMIIEPATHBHY O
dopmy.

Macmo u men — meTadopbl boraTcrea.

Bo Bcem mocieaymolieM OTPBIBKE KpeIl MPOCUT 00 ycrmexe
B CEJIbCKOXO03SIMCTBEHHBIX PA00TaX JIJIsI YAMYPTOB: KaK B BEIPAIIBAHII
3epHa, TaK U B 3ar0TOBKe CeHa JJIA cKoTa. VIMeHHOo B oTOM BapuauTe
OHH IIPOCAT, YTOOBI OHU CIIPABUJIMCH CO CBOMMH 3aJaYaMII.

207



Collective Rituals of the Eastern Udmurt

3. The Vilgurt group: mér vés’ Promise of a sacrifice 2013
(Bunbeypm mop 8dch clizucbkoH 2013) / Bunbryptckaa rpynna:
ObelaHune KepTBONPUHOLIEHMA Ha MOp 86cb 2013

Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuumra, monu!

Moip sicv kapoica
ClBUCOKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, maoovwi, Oyp
Hwmmape Kotnuuno.

I'ypm rkanwiken, o
KQJIbLKeH 02 AQHAUJIOH-
amalijiaH HolJ1bl3-nue3
Kaob Juyblca YJIbLHbL AUUO
CEMbBLCA MBIHBLCAJIIO Ke,
MYyco, 3yeoim, maoobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

Vevianor nomon
yanym ovipovsi Nesibnym
KAnYuJiblKsécma, CUH
a3b CAUKbIMIbIKBECT)
axuo cémoica
MbIHBLCATII0 Ke, MYCO,
Fyevim, maovwl, Oyp
Hmmope Kotnuumo.

Acma, myco, 3yevim,
maovot, 6yp Ummape
Rowwurnos, monu!

IIyooéc kbipe nomon
Yanym obipovs 4ecKbLm
MYPbIMEH, YeCKbLn 6YIH
cémbulca MbLHbICATIIO0 Ke,
MYCO, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuumo.
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Oste, moit Mub1ii,
Cserublit, Bebrit,
Baroit Mamap,
Kpurums, sor!

[IpoBoguM cr3HCHKOH
Ha M6p BOCH, MOIi
Muieiii, CBeTJIbIi,
Beuterit, Biaroit Mamap,
Keurumn.

Bwmecre ¢ oqHOCEIBUAHA-
MU, BMECTE C KATEJIAMUA
CTPaHbBI, KaK JoYepsam

¥ CBIHOBBSAM OJHHIX
MAaTepH-OTIIA, €CJIH ObI
caM IoJaBas BO3MOK-
HOCTbB KHUTh, IIIeJI, MOM
Muieiiz, CBeTbli,
Beuerit, Biraroit Mamap,
Keurunn.

B mopy BrIxoma HA
OopoHOBaHUeE, eCJIN ObI
caMm JIETKOCTH ILJIedaM,
SICHOCTH TI€pe]T TIa3aMH,
IlogaBas, I11eJI, Mo
Muuterit, CBeTJIBIH,
Beserit, Boraroit Uamap,
Kpuruum.

Octa, moit MuJiblii,
Csetuniii, Besniii,
Baaroit Uamap,
Kbumums, Bot!

B mopy BBIXOIA CKOTHUHBI
HA IIPOCTOPHI, €CJII ObI
BKYCHOU TPaBOU, BKYCHOMU
BOJIOM IIOJIaBasd, IIIeJI,
Mot Muteiii, CBeTJIbIi,
Bemnsrit, Baroit Uamap,
Keumamm.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

We hold the sizis’kon to
the Mor vos’, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Would you yourself

give [us] the possibility
to live with our fellow
villagers, with the
inhabitants of the
country, like daughter
and son of the same
mother and father, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

At harrowing time,
would you give [us]
yourself your lightness
on the shoulders, your
clearness in front of the
eyes, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

When we direct the
animals to the pasture,
give [them] yourself
tasty grass, tasty water,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.



Buvioon-noeviivckon
UHMDbI3IC MAMBLK KAOb
HebbLm Kapbvlca cemoica
MbBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, madovwi, O6yp
Hwmmaspe Kotnuumnos.

Ocma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Kuszem-nanvrkrem
3Y0CbL3 KAMbBLHC KYPOCH,
KyQaMblH KYPOeH, A36eCh
moicé, 3apPHU 8blLHCHLE
Kapbica 0aImbLmsLea
MbBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, maoovbi, Oyp
HUwmmape Kornuumno.

9cma, myco, 3yebim,
maovot, 6yp Ummape
Kownuumns, monu!

Jlex nyscmepwsécniacn,
JIeK 30Pbecbl0Iach a1i0
CAKJIaca MbLHbLCATIIO0 Ke,
MYco, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuums.

Toina013co-nys0.13¢H
auuo caxknaca
MbBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovbi, Oyp
Hwmmape Kornuumns.

Tonu, canpaca Kbliiucy
KbL3b1y30 Kaob, CAnpaK
2bLHI ULYHbLM-HeObLm
30pvécma auuod cémoica
MbBIHBLCATII0 Ke, MYCO,
Fyevum, maovwl, Oyp
HUwmmape Kornuunos.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Hx mecTo né:xKu-11e-
PeKaTHIBAHNS, €CIIN

OBI CJIOBHO XJIOIIOK,
MATKUM, OeJiasi, eI,
Mot Mubriit, CBeTsibiii,
Beusrit, Biaroit Mamap,
Keuruns.

Octa, moit MubriA,
Cserublit, Bebrii,
Biaroit Mamap,
Kreuruns, BoT!

[Tocestambre X102 CO
cTe0JIAMY KAMBIIIOBEIMU, C
TPHUIIATHIO COJIOMAHKAMH,
¢ cepeOpSIHBIMI 3€PHAMH,
30JIOTHIMY KOPHSIMH,

ecym OBI JeJias, IeJt, Mo
Mueir, Ceeriisit, Besbri,
Baaroit Mamap, Keumams.

Octa, Mot Musri,
Cserubrit, Besbrii,
Baaroit Uamap,
Keuruns, sot!

OT JIFOTBIX 3aMOPO3KOB,
OT ILJIOXUX JOKIEH, ecIn
OBI caM obeperas, IeJI,
Mot Munerii, CBeTuibiii,
Beuterit, Biaroit Uamap,
Keumums.

Ot mosxapoB-oruei,
ecy OBI caM obeperast,
mres1, Museni, CBeTsblii,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Krpurumm.

Bor, croBHO 1mrestectsimas
Oepeaa, IIeCKyJne
TeILIbIe-MATKHE JOMKI,
ecsiu OBI caM IoaBasd,
1rest, Moit Mutnrii,
Caetunrii, Beoorit,
Biaroit Uamap, Keumums.,

The resting and
slaughtering place

[of the animals], would
you make it soft, like
cotton, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, here!

Would you make your-
self the crops we sowed
have stems like reeds,
have thirty straws,
with silver grains, with
golden roots, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, here!

From fierce frost, from
your bad rains, would
you protect [us] yourself,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

From fires and
conflagrations, would
you protect [us] yourself,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

There, like your rustling
birch, would you give
[us] yourself rustling
warm and soft rains, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.
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Mu kabvin kapucvkom,
KabvL Kapovica bacomaot,
Myco, 3yebim, moovbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.
Omunn!

[... eoorcmamanan sucaz]

Ocma, myco, 3yeoim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Mbop socv kapbica
CliBUCOKUCOKOM, MYCO,
Fyevim, mdovbi, Oyp
Hmmoape Kornuuna.

Iypm kanwviker oe
AHQIUIIH-GMAUTIIH
HbLIbL3-NUe3 Kaob JIyblca
YJILLHBL AUUO CEMDBLCA,
MbBLHBLCATII0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwl, Oyp
HUwmmape Kornuunos.

Bybin ysace wopwireeo
Kao0b ma3aiblkma a4
CEMbLca MbLHbLCATIIO Ke,
MYCO, Fyabim, maoobbl,
oyp Ummoape Koinuuna.

Kysvounu kapwacokem,
KY3bbl/il KAPBACLKEM
KQob YJIblHbL AYUUO
cémbLca MbLHbICATIIO Ke,
MYCO, Fyebim, maoobobl,
oyp Ummape Kotiuumo.
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Mg1 61aTOCKIOHHO
OpUHUMAaeM, cam 0J1a-
TOCKJIOHHO IIPHMM, MO
Muieiii, CBeTJIBIH,
Bensrit, Baaroit Mamap,
Kouramsa. Amuss!

[... Ipobest 3ammcu
TeKcTa)

Octo, moit MubIi,
Cserublit, Bebrii,
Biaroit Mamap,
Krermuus, BoT!

[IpoBoauM cu3uCHKOH
Ha M06p BOCH, MO
Munerir, CBeTJIbli,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Kpumumm!

C omHOCeIbUaHAMM, KAK
JIOUEPSIM U CHIHOBbSAM
OJTHUX MATepPH-0TIIA
SKUTD, €CJIN OBI caM
oaBast BO3MOYKHOCTD,
mreJt, Mo MuJInIii,
Csetunlii, Besbrii,
Baaroit Uumap,
Keurunm!

CroBHO ILIaBaKOIIAL

B BOJIe pBIOa TBO4,
37TOPOBHE CBOE, €CITH

ObI caM HogaBas, IIeJI,
Mot Muerii, CBeTJIbIH,
Beoerit, Baroit Mamap,
Kbumumm!

Mypasbu :uByT B Mypa-
BellHUKe, "KUTh, CJIOBHO
MypaBbH B MypaBewi-
HHUKe, ecJIi ObI cam
I0JaBast BO3MOKHOCTb,
mres1, Museni, CBeTbli,
Besterit, Biaroit Mamap,
Keuramm!

We receive with favour,
do receive yourself with
favour, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin. Amen!

[... blank in the record]

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin here!

We hold the sizis’kon to
the Mor vos’, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Would you give [us]
yourself the possibility
to live with our fellow
villagers, with the
inhabitants of the
country, like daughter
and son of the same
mother and father, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

Like your fish that
swims in the water, give
[us] your health your-
self, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

The ants live in an
anthill, give [us] the
possibility to live like
ants in an anthill, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!



Canpaca Kblanucy
KbL3b1ny30 Kaob, CAnpaK
2bLHA WLYHbLM-HebbLm
30pvécma auuo cémoica
MbBLHBLCATLI0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
HUmmoape Kotnuuns!

Ocma, myco, Fyeoim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

[... eoorcmamnan ucaz]

Munecomovim
8YMMbLMMIE3, AUUO
B8YMIMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevum, madovbi, Oyp
Hwmmape Kotnuumno.

Ocma, myco, 3yevim,
madovot, 6yp Ummoape
KRownuumrs, manu!

oK 8blr mbip HAHAKA-
eH YJIblHbL AUUO CEMbICA
MBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevim, maovol, Oyp
Hwmmape Kornuumnos.

Tiineonwvl 3a16apbtMIK,
KUHJIbL 30710ap0MbL,
MYco, Fyebim, mdobbt,
6yp Ummoape Koinuums.

Ono a3wvsi033 8epacvko,
MYCo, Fyebim, mdobbL,
6yp Ummoape Kotnuums.

Onnio 6ep.io3s sepacvko,
Myco, 3y2bim, moobbl,
o6yp Ummope Kotnuumno.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

CJI0BHO IIesIeCTAIIIAA
Oepeaa, IIeCKyJne
TeILJIbIe-MATKIE JT0KIH,
ecsiu OBI caM IIoaBasd,
1rest, Mol Muthlii,
Caetunrii, Beoorit,
Biaroit Mamap, Keumaws!

Octo, moit MubliA,
Cserublit, Bebrii,
Biaroit Mamap,
Kreurums, BoT!

Like your rustling birch,
would you give [us]
yourself your rustling
warm and soft rains, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin here!

[... mpobes 3ammcu Texera] [... blank in the record]

Henonemaunoe Hamn,
caM JoMesIbIBasI UIH,
Mot Muerii, CBeTJIbIii,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Kreurunn!

Octa, Mot Muiisii,
Caerusiii, Bepbrii,
Baaroit Mumap,
Kburums, sBot!

C xJ1e0y1ITKOM B TIOJTHBIH
CTOJI 3KUTD, eCJIN OBI cam
I10JIaBasi BO3MOYKHOCTD,
1rest, Moit Mutnrii,
Caetunrii, Beoorit,
Bunaroit Uamap, Keurums!

Ecsu Bac ne Oymem
YMOJISATB, KOTO Oymem
YMOJISTD, MOI MBI,
Cserubiii, Besbrii,
Boaroit Uamap, Keumaus!

MosxeT OBITH, TOBOPIO
Ha4vaJo, Mol MuIsIi,
Cserubrit, Besbrii,
Baroit Muamap,
Kreuruun

MOSKeT OBITH, TOBOPIO
KOHeII, MO MmuJIbIii,
Ceerueiii, Bemrii,
Buaroit Uamap, Keurawns!

What we did not
achieve, would you
achieve it yourself, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin here!

With a table full of
loaves, would you give
[us] yourself the possi-
bility to live, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

If we do not implore
you?, whom shall we
implore, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Perhaps I speak the
beginning, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin

maybe I speak the end,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!
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In our hands there is no
prayer book, receive our
prayers with favour, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

Munam kuamot kypbor B Hammmx pykax Her
KUMan e8oJi, MUJieCbmolM MOJIUTBEHHON KHUTH,
Kypucvkemes Kaobls 0JIATOCKJIOHHO IIPHUMU
Kapvica 6acbmbt, Myco,  HAIIH MOJIATBBI, MOM
Fyebum, mdovol, 6yp Muieiia, CBeTJIblii,
Hmmoape Kotnuumno. Beuserit, Biraroit Mamap,

Amen!
Omunn! Kouruur! AMuss!

This prayer has been recorded on digital video camera by Liivo Niglas from
Rais Rafikovich Rafikov, born in 1948, living in Novye Tatyshly, Tatyshly
district, Repubic of Bashkortostan, on Friday June 6th 2013, on the cere-

mony mor vés’.

3anucauo (mecro)
c. Hosrre TaTsrimirs:

3anucauno (Bpems)
06.2013

Cobuparein
JI. Hurnac, P. P. Caguxkos,
E. Tynys

Nudopmaut
sxperr, Padukos Pauc Padurosuy,

1948 r. p.,

Pacmudgposka
P. P. Cagurosa

@®opmaTt opuruHajia
Verusiit/itndpoBas BUIEO0 3aIIHCh

Comments

Collected in (place)
Novye Tatyshly

Collected in (date)
June 2013

By
Liivo Niglas, Ranus Sadikov,
Eva Toulouze

From
Rais Rafikov, sacrificial priest,
born 1948

Transcription
Ranus Sadikov

Format of original
Oral / Digitalised video record

Rais Rafikov is one of the rare living sacrificial priests who have received
their prayer in the traditional way. This is his father’s prayer.
1. Here, the Udmurt text uses a diminutive of the word bread “full of
loaves of little bread”. There is no satisfactory way of expressing the
emotional warmth of this diminutive.
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Unexpectedly, in the Udmurt text we have here a second person plu-
ral, while until now the address to the deity has been in the second
person singular. We can only suppose that this reflects some dimen-
sion of the polytheistic Udmurt worldview and the acknowledgement
that Inmar-Kylchin could be, originally, a plural.

KomMmenTapuu
Panc PaduroB — oy u3 pegxkux HBIHE KUBYIIHAX JKPEIOB, IEPEHSIBITUX
CBOIO MOJTUTBY TPagUIIMOHHBIM crrocobom. [lo cyTH, aTo MmosuTBa ero oTiia.

1.

31ech B yIMYPTCKOM TEKCTE HMCIIOJIb3YeTCs YMEHBIIUTEILHOE OT CJI0-
Ba xy1€0: “IlonHo xmedymkoB”. Her moaxonsiiero cirocoda BEIpa3uTh
OMOITMOHAJIBHYIO TEILJIOTY 3TOT0 YMEHbBIITUTEILHOI0.

Heosxumanuo B yAMypTCKOM TEKCTE MBI MMeEEeM 31eCh BTOPOE JIMIIO
MHOKECTBEHHOI'0 YMCJjia, TOrma Kak JI0 CUX Iop obpalleHue K 0o-
SKeCTBY OBLJIIO BO BTOPOM JIMIIE eJWHCTBEHHOTO umcsia. Mbl MoskeM
TOJIBKO IIPEII0JIOMUTE, YTO 9TO OTPAMKAET HEKOTOPHIE ACIIeKTHI IIOJIH-
TEUCTUYECKOTO0 YAMYPTCKOT0 MUPOBO33PEHUS 1 IIPU3HAHIE TOTO, UTO
Unmap-Kotnuun n3HaYaIBHO MOT OBITH BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE.
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4. The Alga group: Nizhnebaltachevo village ceremony, promise of
a sacrifice and prayer during the ceremony 2016 (Cli3ucbKOH HO

806CACbKOH 0bIpbA KypucbKoH 2016) / AnrnHcKasa rpynna: MonuTtea
obelwaHnA KepTBONMPUHOLIEHNA U MOJIUTBA HA NPOTAKEHUMU

nepeBeHcKoro obpaaa B c. HuxHebantayeso B 2016

(Citaucpkbiky): Ocro,
IOTBIT TOABEI Oy
Numape-Keuramms!

Tarnu 6bt0s¢c 2ypmon
02KbLJICUHMDBICD JLYDICA,
o0iie aHATl-amQailJidH
HbLIINUOCHL3 KAOb
JLYbLCA MAHU MbLHAO
a340 ULbLOIH-HAHEH
CLIBUCLKUCLKO,

102bLm maovbl Oyp
Hnmape-Kotnuuns.

Ocmo, 1webtm méovbi
oyp HUnmape-Koinuumns!

Tanu 6v0s¢ 2ypman
02KbLICUHMBLCD JLYbICA,
odiie aHAl-aMAlLIIIH
HbLINUOCHL3 KAOb

JLybica, (Humbl3) 8dces
OPMUBLINBIHDL JIIOKACOKUM.

Cropen-nenier maéovbl
bLHC BAHODLCA, JIYJI3I-
8UP39, UbLP3I-KYK3I
aciblo cémbiea, mblHao
340 WblOIH-HAHEeH
libtbbipmmiicvko,

102bLm maoovbl 6yp
Humape-Kotnuunos.
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(Bo Bpems obermanms
SKEPTBOIIPHUHOIIICHMS):
Ocro, Moiz CserJiblii,
Besrrit, Boaroit
Numap-Koburar!

(When promising

a sacrifice): Osto, my
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Bor, Bceit nepesneii ctaB There, the whole village
eIMHOIYIITHBIMI, CJIOBHO Uunanimously, like

OJHUX MAaTepH-OTIIA
JIeTH, BOT Iepe[ TOOOI

children of one mother
and father, there in

cymoM-xjedom gaem ooet front of you with soup

IIPHECTHU KEepPTBY,

Moii Ceetiiniii,
Besreni, Biaroit
Namap-Keurans.

Ocro, Moiz CserJinlii,
Beserit, Biaroit
Nzmap-Kourame!

Bor, Bceit nepesneit
CTaB €IUHOIYIITHBIMH,
CJIOBHO OJTHMX MaTepu-
oTIia feTH, (HasBaHUe)
SKEPTBOIIPHUHOIIICHIE
IIPOBECTU COOPAJINCE.

Poraryto-ymacryio
0eJIyI0 OBILY 3AKO0JIOB,

ee JIyIIy-KpPOBb, T'OJIOBY-
HOTH Tebe 0T/IaB, ITepes]
TOOOH CyIIOM-XJ1€00M
ITOKJIOHSTIOCH,

Moii Ceetiinii,
Beunrrit, Biraroit
Numap- Koo,

and bread we promise,

my bright, white, good
Inmar Kylchin.

Osto, my bright, white,
good Inmar Kylchin!

There, the whole village
unanimously, like
children of one mother
and father, we gathered
to hold a (name of
ceremony).

Sacrificing a white ewe
with horns and ears,
giving to you its soul
and blood, its head and
feet, in front of you with
soup and bread I bend!,

my bright, white, good
Inmar Kylchin.



Mu myoxc
ULY.MNOMmMbLCATIMbL
MUSeMTIbL A30ap Mobip
moLo0ypooer, 2uo molp
nyooen, ueubler-MyiH
YJIbLHBL WY003-0yp03
cémbicasiblo Ke.

Tynvic yorce nomon
ObLpos neJibny.m
KAnUUIbLKDECMI
cémbicaiblo Ke.

Munam kusem-
naibKKeM
HAHAKQUECMbLIIDL,
Mepmmam
6Y00CcHECMbLIILL COINPAK
2UHD ULYHbLM-HeObLm
30pBECMI Ke CEMmbLcaibLO,

102bLm maoovbl 6yp
HUnmape-Kotnuuna.

Acnaod wevim OyHHe
BDLILI APAMDBLCA CEMIM
631020CbLOIbL ULYOOI-
6YP03, ma3asblK0s-
6atibiK09 cémblcasiblo
Ke, uep-uypoveciacy,
HOIMBLD-KUObLOCTIACD Ke
CAKJIACA MbLHBLCATIBLO.

Munecombim yioc-
8bLIIOCMEC AJIAMA
30P-KOMBECIACD,
CUJIB-0QYOCTIICh,
JIbLMbL HCOKAMIMJIIICD,
MBLANYJIICH CAKIIACA
MBILHBICATIBLLO Ke.

Kabvin kapvica bacomot
8aui,

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Ms#r1 oueHb 00paI0BAIHCE,

HaM C IIOJIHBIMHU IITHI],
JIBOPAMHU, TIOJTHBIMEI
CKOTA XJIEBAMH, MEJIOM-
CIIAOCTSAMU JKUTh
cJacThbe eCJIM MogaBaJl
OBL.

B mopy BeIxOma HA
BeCeHHIe padoThI,
JIETKOCTH CBOEU ILJIeuaM,
€CJIN I101aBaJI Obl.

Harmmmm IIOCEAHHOMY -
pacCiieCKaHHOMY

We would much rejoice,
if you would give [us]
your happiness and
welfare to live with

a yard full of birds,

a barn full of livestock,
with honey and mead.

When the time of spring
works comes, would you
give your lightness to
[our] shoulders.

To our sown and spread
cereals,, to our planted

XJIOYIIIKY, IocaskeHHBIM plants, would you give

pacTeHusIM O0MIBHO
TeILIble-MSATKUe JTOJIKTH
ecyu OBl TI0JTaBaJI,

Moit CBeTJIbIi,
Beseni, Boaroit
Numap-Koura.

Posxnernsiv ¢ 000BBIO
Ha 0eJIoM cBeTe
CO3[TAHUSIM TBOUM,
cyacTbe, 3JI0POBbE,
0oraTcLBO CBOH, €CJIN

OBI 1I01AJI, OT 0OJIe3HE-
XBOpeH, YepBet-KyKOB
ecJiu ObI, obeperas, ImmeJI.

Hauirre szurhe-0bIThE

OT ILJIOXUX JOKIEeM-
CBIPOCTH, YparaHOB-
Oypb, YIYIIEHUs CHETOM,
MOXAPOB €CJIN OBl
obeperas, IeJr.

[Tpuesa Ob1
0JIaTOCKJIOHHO,

your abundant warm
and soft rains

my bright, white, good
Inmar Kylchin.

To your creatures, given
by you with love into
the world, would you
give your happiness and
welfare, your health
and your wealth, would
you protect [them] from
1llness and disease, from
worms and maggots.

Our living dwellings
would you protect
[them] from bad rains
and wetness, from
winds and hurricanes,
from suffocating under
the snow, from fires.

Please receive with
favour,
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102bLm maoovbl Oyp
HUnmape-Kotnuuna.
Omuns!

Ocma, webtm mdoovwbr 6yp
Hnmape-Kotnuuna!

Tarnu 6v10sc 2ypman
02KbLIICUHMDLCH JLYbICA,
o0iie aHQATl-aMQaliJidH
HBbLINUOCHL3 KAOb JIYbLCA
MbLHAO Q350 ULbLOIH-
HAHeH UblObipmMiicbKo.

Kysvoinu kapoiH
KY3bblJIUOC KbLILTIEM
Kaob, KOKbIbLH cabueo
Kblaisie, co cabueosian
KblJlieme3 Kaob, MYy.JiblC
8UACH 8YOCHLO KAOb,
OULMECDICL A38ECD

BUACH 8YOCHLO KAOb
YJIbLHbL WY003-0yp0s Ke
cémbLcagiblo.

Mu myorc
ULYMNOMBLCATIMDL,
MUJIAM TYJIBIC ROMIMAM
Ny000CMbBLIIbL HCATIEM,
MYyPbIHOI Ke CemblLcaiblo,

a3eecb Kaob UblJIKbLIM
8Y0CM3 Ke cémblcaivlo,

uep-uypPoécsidch, HbLMbLD-
KUbbLOC/IaCh Ke CaKaca
MbLHBLCATIBLO.

Yymosié eviocole
YyMOJIE, KAOAH 8bloHCHLE
KQOAHIH MYDOLMBECTN
Ke cémblca MbLHbLCATIBLO.

Ubtiukoro blotcoécmec
OYPMUUH KAOb bLHC2OHO
Ke KapblcaJiblo,
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Mot Ceetrnnrii, Bembrii,
Baaroit Uamap-
Kbumums. AMuHs.

Ocro, Moiz CBetJInIii,
Beuterit, Boaroit
Numap-Kourame!

Bor, Bceit mepeBneit
CTaB eqUHOYIIIHBIMH,
CJIOBHO OJHHX MaTepu-
OTIIA JIeTH, BOT IIepe]T
TOOOI CYTIOM-XJIe00M
TIOKJIOHSIIOCH

Cit0BHO MypaBbU

B MypPaBEMHUKE,

B KOJIBIOEJTH PEOEHOK
HAXOJIUTCS, CJIOBHO

TOT peOeHOK, CJIOBHO
TBOU TEKYIIIHE

BeIITHIEe BOIBI, CJIOBHO
TBOM POSHUKOBEIE
cepedpHCThIe BOABI "KUTh
cuacThbe, ecJIu ObI TAaJl.

Mzgzr1 651 Ouenn
00paIoBaJINCh, HAIITEH
CKOTHHE BECEHHIM
BBITOHOM COYHYIO TPABY,
ecsix OBI IoOaBaJl,

my bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen!

Osto, my bright, white,
good Inmar Kylchin!

There, the whole village
unanimously, like
children of one mother
and father, there in

front of you with soup
and bread I bend.

Like ants in an anthill,
like your infant lying

in the cradle, just like
that child [of yours],

like your spring waters
flowing, like your silver
waters from your spring,
would you give [us] to
live in your happiness
and welfare.

We would much rejoice,
if you would give your
juicy grass to our
livestock in the spring
pasture,

CusoBHO cepedpo, uuctyio If you would give them

BOJLY CBOIO, €CJIN OBl
IO aBaI,

oT 00JIe3HEH-XBOpe, OT
JepBel-KyKOB obeperas,
ecJy OBI TIIeJT.

K ocuoBanmio crora
CTOI'OM, K OCHOBAHIIO
CKUPJIbI CKUPJION ceHa
IIoaBasi, €CJIx OBI IITeI.

your waters as pure as
silver,

If you would protect
them from illness and
diseases, from maggots
and insects.

Would you give [us] hay,
at the root of a haystack,
a haystack, at the root
of a hay rick a rick.

Crpuromerix oserr Hammx Our sheared ewes,

C TIIePCTHI0, CJIOBHO
IIIeJIK, ecJIu OBl cliesiall,

would you make their
wool like silk,



KbICKOHO CKQJ®-
ecmec 1on0-80€ Ke
Kapovlcasivlo.

Mu myorc wymnomaot-
canimbt, uem esie OyuL
MeuoKer nomblca
KouwKem 63aH0I0ChLObL,
mop Mmewoker bepmaot-
MOH beperxempécma Ke
cémulcatolo.

Cropec 8bLibLH MbIHOH -
8emJioH Obipss, 62719-
KA3A0CJIICh Ke YMbblca
MBLHBICATIBLO.

Coonbikmam wopoicob
naukam 63H030CbLOTIICH
Feu usopwéc ke
8bLMMbLCATIBLO,

03713-Ka3a0CN13Ch Ke
CAKIACA MBLHBLCATIBLO.

Kabvin kapvica bacomot
8, 102blm mdovbt Oyp
Hnmape-Kotnuuna.
Omuny!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

JOWHBIX KOPOB HATITUX
MOJIOYHO-MACJISTHBIMI
OBI CcieJIall.

Mzg1 651 0ueHBb 00pa-
JIOBAJIUC, YIITEIITAM

C IIYCTHIM MEIIIKOM Ha
qyKOMHY CO3IaHU-

M CBOMM, C IIOJTHBIM
MEIIIKOM BO3BPATUTHCS
HM300MJIME eCJIu OBI JAaJl.

B oytu Bo Bpems cTpaH-
CTBUU-IIyTEIIECTBUAN OT
HecuYacTui-0eqcTBUMA
obeperast, ecyiu OBI IITeJI.

Ot 6e3BUHHO
IIOIABIIINXCA CO3JaHNN
CBOHUX XOPOIIINE BECTH,
ecJIx ObI IIPUCHLIAJI,

OT HeCUaCTUH-0eICTBUHA
obeperast, ecJiu OBI IITeJI.

[Tpuasia Ov1 6s1aTO-
cxJioHHO, Moit CBeTJIbIi,
Besrrit, Baroit Mumap-
Kbumunna. Amyse!

Ocmo, 1wevtm moovve 6yp Octo, Moit CBeTibrii,

Hnmape-Koinuuna!

Tarnu 6v10sc 2ypman
02KBLJICUHMDLCH JLYbLCA,
odiie aHAll-amaliJiaH
HOLLINUOCHL3 KAOb JIYbLCA,
MbLHAO A3510 ULbLOIH-
HAHEeH UblObip MMIiCbKO.

ApaHbL NOMOH ObLp
8YblLCA, NeJIbNYM
KANn1UJIblKbECma
Ccémbica MblHBLCATIBLO Ke,

MUTIECOMbIM HAHAKAU-
eécmec KyamvlH KypoeH
KaMblil Kaob yOasimbt-
moLcatolo Ke,

Bemnzrit, Baaroii
Numap-Kouram!

Bor, Bceit mepeBHeit
CTaB €IMHO/IYIITHBIMI,
CJIOBHO OJJHHUX MaTepH-
OTIIA JeTH, BOT IIepe;l
TODOOH CyIIOM-XJIe00M
IIOKJIOHSIIOCE.

C macrymienneM BpeMeHH
BBIXOJA HA JKaTBY,
JIETKOCTH CBOEH TLIevuam,
[of1aBasd, ecyIy OBl IIIeJ,

HAII XJIeOYIIIeK ¢ TPHUI-
AT COJTOMUHKAMU,
CJIOBHO KAMBIIIT, €CJIH OBbI

VPO,

Our cows to be milked
would you make them
milky and buttery.

We would much rejoice
if you would give to

one of your creatures
wealth, to go out with
an empty bag and come
back with a full one.

When coming and going
on the road, would you
protect [us] from harm
and loss.

From your innocent
creatures in prison,
would you take time to
send good news,

From harm andloss would
you protect [[us/them)].

Receive with favour,
my bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen!

Osto, my bright, white,
good Inmar Kylchin!

There, the whole village
unanimously, like
children of one mother
and father, there in
front of you with soup
and bread I bend.

When harvesting time
comes, would you give
your lightness to [our]
shoulders.

Our cereals? would you
let them grow with thir-
ty stems like reeds,
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CYCJIOH 803bL CYCJIOH,
NYKMbLCATLMbL,
KabaH 803bL KAOAH
NYKMbICATLMbL.

Kabarnwsécmpt oac kot
ap nyKoica, 8blia3
6a0b NOMbLMOH,

nom nomuvlMOH
bepexemwvécma
cémoieariao Ke.

Bycvivico umsime sopm-
MoH 0bipsa, Nap 8AJIIH
80PMMBLMON Geperems-
écma cémouicanivlo Ke,
Hnmape-Koinuuna.

Mu myoxc wymno-
MbLCASIMbL KEHOCBLC
CHOJIDICIH-TLYHCeH OACD-
MOH OblPBA KEMOHMIM
bepexemwvécma cémoica-
JIbL0 Ke.

Onno asv3s bepas
8epacvko, b6ep3s
a343 6epacvko, ovlp,
102bLm maoovul 6yp
Hnmape-Koinuuna,

MbLHICHINBIM
8YMMbLMMIOCME
QUUO WLYHbLIM KUY.J1A0
bacombica MbLH 8QUL,
102vim maoovvl 6yp
Hnmape-Kotnuuna.

Munecomoim

CYCJIOH K CYCJIOHY
OBI CTABUJIU, CKUP/TY
K CKHP/Ie ObI CTABWJIN.

CrupmaM HaIIIM
JBEHAIIATD JIET
IIPOCTOSIB, C IIOPOCIHIEtt

Rick close to rick would
we put, haystack close
to haystack would we
put.

Would you allow our
haystacks to stand
twelve years, would

CBepXy MBOM, C IIOPOCIIIeit you give abundance

cBepxy J1e0emoi CTOATh
HM3001Ire, eCJIr ObI
To/TaBaJl.

Korna cBosumM ¢ mmosg

B I'YMHO, Ha I1ape JIOIIA-
el BO3UTDH M300MIIIe
ecJiy OBI IIOJIaBaJI, MOM
Namap-Keurans.

Mgt 651 0ueHB 00paio-
BAJIMCh, KOT/IA U3 KJICTU
JIOTKaMU-CUTaMI OepeM,
HEeCKOHYAaeMOoe M300mIIe
OBI 1I01aBAJI.

Mosxer HauasI0 B KOHIE
TOBOPIO, KOHEIT B HavaJie
rosopro, Mo CBeTJIbIi,
Bemnwrit, Biaroit
Numap-Kourame,

MHOIO He JIOBeJIeHHOe,
caM B CBOIO TEILIYIO TI0/I-
MBIIITKY B3$IB, II1eJI OBI,

Mo CBeTJIbIii,
Beswrii, Biaroit
Numap-Kburamm.,

Hammm mosuTseL

Kypucbkemsécmec Kabovlsr 0J1aroCKIOHHO ITPMHSLIT

Kapolca bacomot eaJi,

102oLm maoovobl 6yp
Humape-Kotnuumnos.
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OBI,

Moui CBeTJIbIi,
Beswrit, Baaroit
Numap-Kburamm.

with willow growing on
its top, with saltbush
growing on its top.

When we transport
from the field to the
threshing place would
you give your wealth to
have a couple of horses,
my Inmar Kylchin.

We would much rejoice,
when we take from the
attic with the tray and
the sieve, if you would
give [us] infinite wealth.

Perhaps I say the
beginning at the end, the
end at the beginning,

my bright, white, good
Inmar Kylchin,

What I failed to achieve,
would you take it
yourself in your warm
armpit,

my bright, white, good
Inmar Kylchin!

Please receive our
prayers with favour,

my bright, white, good
Inmar Kylchin.
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Kabvwn kapoica 6acomot, [Tpuvu 6marocksionso, Receive with favour, my

Humape-Kornuuns!

3anucano (mecro)
c. Huxuebanraueso

3anucano (Bpems)
06.2016

Cobupareinn
JI. Hurnac, P. P. Caguxos,
E. Tynys

Nudopmant
HKpern Eprennit Kasumosuua
Anynnuu, 1965 r. p.

Pacmudgposka
P. P. CaguroBa

@®opmaT opuUrnHasia
JIucr (hopmar A4)

C paciieyaTaHHBIM Ha JIa3€PHOM

OpUHTEpEe

Comments

voii Mamap-Keumuma., Inmar Kylchin! Amen!
Omunp! Awmunb!

Collected in (place)
Nizhnebaltachevo

Collected in (time)
06.2016

By
Liivo Niglas, Ranus Sadikov,
Eva Toulouze

From
Evgeniy Adullin, sacrificial priest,
born 1965

Transcription
Ranus Sadikov

Format of original
A 4 paper sheet, printed on laser
printer

This prayer is a modification of the text by Salim Shakirov, sacrificial priest
in Novye Tatyshly. It is read from an A4 sheet printed on laser printer.

1. This is to be taken literally. While the sacrificial priest stands
straight holding a bowl with whatever food is required uttering the
prayer, when he says “Omin” he indeed bends and the whole com-
munity, which is kneeling behind him, bends their heads to the earth.

2. Laterally, little loaves of bread, using the Udmurt diminutive which
adds an emotional and warm connotation to the sentence.
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KommenTapun

Orta monnTBa, 3anmcanHas B 2016 rogy ot :kpera EBremmsa Axysimea BO
Bpems o0psiga B cesre HmxHebamTaueBo (TTpoBOJMMOTO COBMECTHO C JePeBHEH
Aura), IIpoM3HOCHUTCS KAk HA 00psAgax JepeBHH, TAK 1 HeCKOJIbKUX JePeBeHb.
910 momuduranmsa rexcra Canuma [llakuposa, sxpera B c. Hosbre TaTbimisr.
BauuTsiBaercs ¢ amcta gopmara A4, pacmedaTaHHOTO Ha JIa3epHOM
IIpUHTEpPE.

1. OTto caemgyeT mMOHMMATh OYKBAJIBHO. Jlpell, CTOUT HIPsSMO, JEPIKHUT
Yariy ¢ eI0d 1 IPOM3HOCUT MOJIUTBY, HO Koraa roBoput “Omun’, oH
JIeMCTBUTEILHO HAKJIOHSIETCS, M BCS OOIIMHA, CTOSINAS HA KOJEHIX
I103aJ1 HEero, CKJIOHSIET I'OJIOBEL K 3eMJIe.

2. BykBasbHO, XJI€0YIIKH, ¢ YAMYPTCKHUM YMEHBIITHTEILHBIM, KOTOPOe
OpHUaaeT OPeasIoKeHNI0 SMOIIMOHATbHEIA 1 TEILJILIN OTTEHOK.
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5. The Vilgurt group: mér vés’ prayer in Novye Tatyshly 2013
(Bunbaypm mop edcb KypucbkoH 2013) / BunbrypTckas rpynna:
MO/INTBA BO BpemA mMOp 80cb B €. HoBble TaTbiwnbl, 2013

Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuumra, monu!

Tiineonws 3an6apvimak,
KUMJIbL 30710ap0MbL,
MYCO, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuuma.

Icma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Rowuuns, monu!

Yevisanoe nomon yanym
ObLpBs, NEJILRYM
KAQnuuUablKsecmac, CUH
a3b CAUKbLMJIbIKBECINAIC
avuo cémoica
MbBLHBICATII0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovbi, Oyp
Hmmoape Kornuuna.

Ilyooéc kvipe nomor
yanym Obipvs, YeCKblm
8YIH, UeCKbLM MYPLLMEH,
CEMbLCa MbIHbLCATIObL Ke,
MYyco, Fyaoim, moobbL,
oyp Ummoape Koinuums.

Muniecomoim
8YMMbLMMIE3 AU
8YMMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevum, maovol, Oyp
Hmmope Koinuuno.

Ocra, moit Mublii,
Cserublit, Bebrit,
Baroit Mamap,
Kpurums, sor!

Ecnu Bac He Oymem
YMOJISTB, KOTO 0y1eM
YMOJISATB, MO MEJTBIH,
Caetunrii, Beoorit,
Buaaroit Uamap, Keuruns!

Octa, moit MuibliA,
Cserunrit, Besbrii,
Baaroit Uamap,
Kourapa!

B mopy BeIXOMA HA GOpO-
HOBAaHUe, ecyu ObI caM Ja-
BaJI JIETKOCTH CBOIO ILJIE-
YaM, ICHOCTh CBOIO IIepes,
rJ1a3aMu ImojaBsasd, IeJr,
Mot Mutenir, CBeTuInIiA,
Bemnsrit, Biraroit Uamap,
Kermups!

B mopy BBIXOIA CKOTHHBL
HA IIPOCTOPEI, €CJIH OBl
caMm BKYCHOH TpaBOH,
BKYCHOM BOJIOM Imoga-
Bas, 1meJ1, Mo Muibrii,
Cserublit, Bebrii,
Bnaroit My-Keruruus!

Henonenaunoe Hamn,
cam JoIeJIbIBasT /I,
Mot Mubrii, CBeTIbIiH,
Beuterit, Biaroit Muamap,
Kreumrumm!

Oste, dear, bright,
white, my good Inmar
Kylchin, here!

If we won’t worship
you!, who shall we
worship, my dear,
bright, white, my good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

At harrowing time,
would you give your
lightness to [our]
shoulders, your
clearness in front of
[our] eyes, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

When we send the
animals to the pasture,
would you give them
yourself tasty grass,
tasty water, my dear,
bright, white, good
Inmar, Mu-Kylchin!

What we have not
finished, finish it
yourself, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!
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Acnao cémaom 63H00ChL-
O/1bL ULY033-6yP33 auuo
Ccémpica MbIHBLCATIIO0 Ke,
MYyco, 3yebim, maoobbl,
6yp Hmmoape Kotnuuma.

Kusem-nanvrkrem
3Y0CbL3 KAMbLHC KYPOEH,
KYaMblH KYPOEH
danmobimaica, a36ech
moicé, 3apPHU 8bLHCHLE
KapbLea MblHbLCAJIObL Ke,
MYyco, Fyebim, moobbl,
6yp Hmmoape Kotnuuma.

Icma, myco, 3yevim,
maoovwt, 6yp Ummape
Kotnuurs, monu!

Canpaca KkbLanucy
KbL3b1y30 Kaob, CAnPaK
2bLHD WYHbLM-HebbLm
30pvécma auuod cémoica
MbIHBICATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevim, mdovbi, Oyp
Hmmoape Kornuuna.

9cma, myco, Fyavim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuno.

Tiineonwvt 3a16apbimakK,
KUHJIbL 30710apOMbL,
MYCO, Fyebim, moobbl,
6yp Ummoape Kotrnuuna.
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CBoMM CO3/TaHUAM,
CYACTBSI eCJIr OBI cam
mojaBas, eI, MOn
Muieiii, CBeTJIBIH,
Bensrit, Baaroit Mamap,
Krpumums!

[Tocesitmnie x1e0a cam
YPOIELI CO CTEO IAME
KaMBIIIOBEIMU,

C TPHLIATHIO COIOMUHKAMY,
¢ cepeOpPSAHBIME 3epPHAMI,
30JI0THIMM KOPHAMU JIeJ1as,
ecsu OBI 111eJ1, Mo MyLbIit,
Csersbrit, Bessrii, Biaroi
WNumap, Kpurams!

Ocra, moit MuibliA,
Csetunrii, Beswiii,
Baaroit Uamap,
Kburums, BoT!

CroBHO mIesyIecTAmasa
Oepesa, TTECKyYHe
TeILIbIe-MATKHE 0K,
ecsy OBI caM IojaBad,
1rest, Mokt Muterif,
Ceerumiii, Bemmrii,
Buaroit Mamap, Keumaus!

Octa, moit Mubli,
Cserubrit, Besbrii,
Baroit Uumap,
Koururra!

Ecnu Bac me Oymem
YMOJIATD, KOr0 OyaemM
YMOJISATD, MO MUJTBIIL,
Csertublit, Beobrii,
Baroit Mamap,
Keumums!

To your creatures, given
by yourself, would you
give happiness and
welfare, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Would you make our
sowed and widespread
crops grow with stems
like reeds, with thirty
stems, with silver
grains, with golden
roots, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Like your rustling birch,
would you give [us] your
rustling warm and soft
rains, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

If we won’t worship
you!, who shall we
worship, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!



Mu kabvin kapucvkom,
KabvL Kapovica bacomaot,
Myco, 3yebim, moovbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.
Omunn!

Acma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Mbop soces sdcsca,
CIOpEH-neJieH

bLOHC BAHObLCA,
JLYTIOHDL3-8UPEHbL3
miiziednibL cémaoica,
KYPUCOKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, maoovbi, Oyp
HUwmmape Konuumnos.

T'uo mop ubtukorHo
bLOKHCCH-KEUeH Kapblea
YJIbLHbL AUUO CEMDICA,
MbBLHBLCATII0 Ke, MYCO,
Fyevum, maoovwi, Oyp
HUwmmape Kornuumno.

Kovickoro vickanios 3o.n0-
80€ KaPbLCA MbIHBLCAJIIO
Ke, MYco, 3yebim, moovbt,
oyp Ummoape Kotnuuma.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Mg1 61aTOCKIOHHO
IpHUHUMaeM, 0J1aro-
CKJIOHHO IIPUMH, MOM
Muieiii, CBeTJIBIH,
Bensrit, Baaroit Mamap,
Kourars! Ovuas!

Octa, moit MubriA,
Caertublit, Besbrii,
Biaroit Mamap,
Keumumm!

IIpoBoms M&p BGCh,
poraTymo-yIacTyio

OBITY 3aKOJIOB, ee
OYIITON-KPOBBIO BaM
oTHaBasi, MOJIIMCSI,

Mot Muerii, CBeT/IbIH,
Bensrit, Biaroit Muamap,
Korrarr!

XJ1eBa, MOJIHBIMU
CTPUTOMBIX OBEII-KO3
c/Ies1aB, ecJIv ObI caM
SKUTH BO3MOYKHOCTh
mogaBasi, IeJI, Mol
Munerir, CeTbli,
Beuerit, Biraroit Uamap,
Keuranm!

Jlo#iHy0 KOpoBY CBOIO,
ecJi ObI caM MOJIOYHO-
MAacJISHOM Jesias, e,
Mot Muerii, CBeTuibIit,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Kreurunn.

Az6ap muwp udorc-3a3ecer, Co qBOPAMU IIOJIHBEIMEI

aypaiaca yabiHvt a4uo
CEMmbLca MbLHbLCATIIO Ke,
Myco, 3y2bim, moobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuna.

YTOK-TyCel, BOPKYI
SKUTD, €CJI OBI cCaM
BO3MOYKHOCTb I10/IaBas,
1rest, Moit Mutbrii,
Ceermiii, Bemmrii,

We fulfil, do fulfil
yourself our prayers
[our prayers]|, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin! Amen!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Holding the mér vés’,
we sacrifice a ewe with
horns and ears giving
you its! soul and blood,
and we pray onto you,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!

With barns full of sheep
and goats to shear,
would you give [us]
yourself the possibility
to live, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Your milking cow, would
you make it milky and
buttery, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

With courtyards full
of cackling ducks and
geese, would you give
[us] yourself the possi-
bility to live, my dear,
bright, white, good

Bnaroit Mamap, Keumura! Inmar Kylchin!
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Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuras, monu!

Mu.niecomvim
8YMmMovLMmae3 a1
8YMMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevum, maovoi, 6yp
Hwmmape Kotnuunos.

ApamnvlL nomor yanym
0bpDA, KbLPbLMEH-
KbIPbLMEH apaca,
KYJIbMO 8blochble KYJibmo,
CYCJIOH 8bLIICbLE CYCIIOH
NYKMbLCA MbLHbLHBL
beperxem0s auuod cémoica
MbBIHBICATII0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovbi, Oyp
Hmmoape Kownuuna.

Kabamnss dac kvt

ap yJsblca, 3vL1a3
nom nomuvimoH, 6aob
noOmMuvIMOH bepexemos
auuo cémoica
MbBIHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwl, Oyp
Hwmmape Kornuumnos.

HUmbimucen ambape
bacomon Obipost, ambéap
mop bepexemos avuo
CEMbLCA MbLHBLCATIITL Ke,
MYCO, 3yevoim, maoobobl,
oyp Ummape Kotnuuna.
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Octa, Mot MubriA,
Cserublit, Besbrii,
Baaroit Uamap,
Krburums, sot!

Yo MBI He HomeJsiau,
caM OBl J1o/1es1aJ1, MOM
Muerit, CBeTJIBIH,
Bensrit, Biraroit Muamap,
Kreumuns!

B mopy Brixoma Ha
SKATBY, TOPCTAMU
COKMHAST, CTABS KOITHY

K KOITHE, CYCJIOH K
CYCJIOHY HITH, €CJI

OBI caM M300MIHe
TIoaBasd, IIeJI, MOH
Muieiiz, CBeTIBIH,
Beuterit, Biraroit Mamap,
Keumuns!

CEupanl IBEHAIIIATD
JIET IIPOCTOSB,
BepXyIIKaM UBOU
opacTu, Jedenoi
3apacTy U300MJIHe, eCJIr
OBI caM IomaBas, IIeJ,
Mot Muerii, CBeTJIbIH,
Bensrit, Baroit Mumap,
Keuramm!

Korma 6epem ¢ oBrHa

B U300MJINS B IIOJIHBIA
ambap, ecau ObI cam
IojgaBas IIeI, Mo
Muneiit, CeeTiibiii,
Beserit, Boraroit Mamap,
Kpumunm!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

What we have not
finished, do finish

yourself, my dear,

bright, white, good
Inmar Kylchin!

When the time comes

to go out harvesting,
harvesting by handful,
would you give [us]
yourself your abundance
in going, building stack
after stack, heap after
heap, my dear, bright
white, good Inmar
Kylchin!

Would you give [us]
yourself good fortune

to have hay stacks for
twelve years, so that on
the top willows would
grow, orech would grow,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!

When we bring [crops]
from the threshing hall to
the barn, would you give
[us] yourself your abun-
dance to have a full barn,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!



Kenocuco nyorcen-
CIOJILLCOH. O6ACLMOH
OvLpvsl, ebipKe3-2ones
ULHOLICOKOHIMAM
beperxemos auuod cémoica
MbBLHBICATIAT Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hmmape Kotnuuna.

Icma, myco, Fyeoim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Tiineonwvl 3a16apbMIK,
KUHJIbL 30710ap0MbL,
MYco, Fyabim, mdobbt,
6yp Ummoape Kotnuums.

Acma, myco, 3yevim,
maoovwt, 6yp Ummape
Kotnuuras, manu!

Munecomovim Kypuco-
Kemes Kabbvlsl Kapovica
bacvbmabt, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummoape
KRotnuuno.

Mu rkabvin kapucovkom,
KabbvL Kapovica bacbmot,
MYCO, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuums.
Omunp!

Acma, myco, 3yevim,
maovot, 6yp Ummape
Rowuuurnos. monu!

Tiineonwi croper-nesier
bLOHC BAHOBLCA, JITIOHDL3-
BUPEHbL3 MiileO. bl
CémbLca KyPUCLKUCOKOM,
MYCO, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuuma.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

W3 xietn permeramu-
JIOTKAMU Korjia bepem,
YTy OJIeHU - sIM
HEYYBCTBYEMOT'0 M300MJIHS,
ecJi OBI caM IIofaBad,
1rest, Mot Muerii,
Csermsiit, Beseiit, Biraroi
WNumap, Kouraws!

Ocrto, Mot Mutnlit,
Ceeruniii, Bermrii,
Buaroit Uamap, Keumawns!

Ecsu Bac ne Oymem
YMOJIATH, KOTO Oymem
YMOJISATD, MOI MBI,
Cserubiii, Besbrii,
Buaroit Uamap, Keumaus!

Ocra, Mot Muinlit,
Ceerueiii, Bemmrii,
Buraroit Uamap, Keumaus!

Hartz mostuTBEI I1pH-
MU 0JIATOCKJIOHHO, MO
Mueiit, CBeTJIbBIH,
Bensrit, Baroit Mamap,
Kouramm,

Mgz1 6/1aT0CKIOHHO
IPUHHEMAEM, IPUMA
0JIArOCKJIOHHO, MO
Munerir, CBeTJInli,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Kerruma! AvMusb!

Octa, moit MuJiblii,
Csetunrii, Besniia,
Baaroit Uamap,
Keuraum!

Bawm poraryio-ymacryio
OBIIy 3aK0JIOB, €e JIy-
ITI0M-KPOBBIO BaM OT/IaBas,
MOJIIMCS, MO MBI,
Cserusiit, Beseiit, Biraroit
Wumap, Kourams!

When we take from

the barn, would you
give [us] yourself your
abundance so that no
hole or socket remain
after us my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

If we won’t worship
you!, who shall we
worship, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Fulfil our prayers, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

We fulfil, do fulfil your-
self [our prayers], my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin! Amen!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Giving you' the soul
and the blood of a ewe
with horns and ears,

we pray onto you!, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!
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Tiineonwvt 3an6apvimark,
KUHJIbL 30716apOoMbL,
Myco, 3yebim, moovbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

Canpaca KkbLinucy
Kbl3bnya0 Kaob, CAnpax
2bLHI ULYHbLM-HebbLm
30pvécma auuo cémoica
MBIHBICATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovbi, Oyp
HUmmape Kotnuuna.

Icma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
KRownuumnas, manu!

Ciizvbin 8uscy 8yao Kaob,
Yop BUACH 8YI0 KAOb,

Ecnu Bac He Oyiem
YMOJISATD, KOTO OymeM
YMOJIATE, MO MBI,
Ceeruniii, Bemrii,
Buaroit Uamap, Keumamns!

CJ10BHO 11€JIeCTAIIAA
Oepesa, TTECKyUMe
TeILIbIe-MATKHE JOMKI,
ecsy OBI caM IojaBad,
mrest, Mot Mubrit,
Caeruniii, Besmrii,
Buaroit Uamap, Keumaws!

Octa, moit MuibliA,
Cserunrit, Besbrii,
Baaroit Uamap,
Keurums, BoT!

CJ10BHO TEKyIIHE OCEHHIE

BOJBI, C ITYMOM TEKYIIIIe

a36ecb Kaob Y.JiblHbL a4l0 BOJIBI, CJIOBHO cepedpo,

CEMbLCA MBIHBICATIIO Ke,
MYyco, Fyebim, maoobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

Tonu, Kysvolnu
KAPbACOKeM, KY3bblJll
KapvsacvKem Kaob
YJIbLHBL AUUO CEMBICA
MBLHBLCATII0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hmmoape Kotnuumo.

Koxuvin korinucoy
cabued Kaob YJibLHbL
CEMbLCA MBLHBLCATIIO Ke,
Myco, 3y2bim, moobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.
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SKHUTH, €CJIA OBI caM
BO3MOYKHOCTb IT0IABAs,
1rest, Mol MuteriA,
Ceeruiii, Bemmrii,
Buaroit Uamap, Keumaus!

Bor, mypaBbu skuByT

B MypaBelHUKe, CJIOBHO
MYypaBbU B MypaBelHUKe,
ecsiz OBI caM IoaBas
BO3MOSKHOCTD, IITeJI, MOK
Mueiit, Cerieiit, Bessrit,
Braroit Uumap, Keumumns!

CJ10BHO MJIaieHel] B
KOJIBIORIN $KUTD, €CJIN

OBI BOBMOYKHOCTD II0/1a-
Bas, 1rest, Mo Muibrii,
Ceerueiii, Bemrii,
Buaroit Uamap, Keumaws!

If we won’t worship
you!, who shall we
worship, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Like your rustling birch,
would you give [us] your
rustling warm and soft
rains, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Like your flowing
autumn waters, like
your waters flowing
with noise, would you
give [us] the possibility
to live like silver, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

There, ants live in an
anthill, would you give
[us] the possibility to
live like ants in an
anthill, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Like your infant in the
cradle would you give
[us] the possibility to
live, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!



Acnao cémom
631020CHLOTIbL, ULYO3)-
Oyp3s auuod cémoica
MBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, madovwi, O6yp
Hwmmaspe Kotnuumnos.

Acma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Cii3vbls 8UsCH 8Y30 KaAO,
Yop 8UACH 820 KAOb,

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

CBoMM CO3/TaHUAM,
CYaCTbsA, €CJI OBL caM
mojaBas, eI, MOn
Muieiii, CBeTJIBIH,
Bensrit, Baaroit Mamap,
Krpumums!

Octa, moit MubriA,
Caertublit, Besbrii,
Baroit Uumap,
Krumuwms, sBot!

CroBHO TEeRryIiue
OCeHHUeE BOJbI, C IITYMOM

as3e6echb Kaob YJiblHbL Q40 TEKYIIHe BOIBI, CJIOBHO

CEMbLCa MbLHBLCATIIO Ke,
Myco, 3yebtm, moovbl,
o6yp Ummope Kotnuumno.

JKox ebl moip
HAHAKAEH YJIbLHbL Q40
cémolca MbLHbLCATIIO0 Ke,
MYCO, Fyebim, maoobbl,
oyp Hmmape Kotnuuma.

Musnecomoim
8YMMbLMMIE3 Q10
8YMIMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevum, mdovwi, O6yp
Hwmmape Kornuumnos.

Acma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Rowwurnos, monu!

Mu kabvin kapucvkom,
KabbvL Kapvica bacvmaot,
MYco, Fyabim, moobbL,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

cepebpo, KUTH, eCJIn

OBI caM BO3MOKHOCTD
mmomaBas, II1eJI, Mo
Muieiii, CBeTIbIH,
Beuterit, Biaroit Mamap,
Keumuns!

C xy1€0yIIKOM B IIOJIHBIHN
CTOJI JKHTh, €CJIU OBI cam
I10aBasi BO3MOYKHOCTD,
1rest, Mokt Mutblii,
Cseruniii, Bermmnrit, Ostaroi
WNumap, Keurumm!

Henonenannoe namn,
caMm JoaeJIbIBas UM,
Mot Muerii, CBeTJibiii,
Beussrit, Biaroit Mamap,
Kpumuns!

Octa, Moit Mutsrii,
Cserumiit, Beseiit, Biraroit
Wumap, Kouruns, sor!

MBI 6J1aTOCKJIOHHO TIPH-
HUMAaeM, IIpUMH 0J1aro-
CKJIOHHO, M0 MuIbIii,
Ceeruniii, Bemmrii,
Biaroit Mamap, Keuraws!

To your creatures that
you have given yourself;
would you give yourself
happiness and welfare,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Like your flowing
autumn waters, like
your waters flowing
with noise, would you
give [us] the possibility
to live like silver, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

With a table full of
loaves? would you give
[us] the possibility to
live, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

What we did not finish,
would you finish it your-
self, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

We fulfil, do fulfil your-
self [our prayers|, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!
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Munam Kusambt KypOoH
Kuman egoJi, 0JiJi0
a3bJ1039 8ePACLKOM,
071710 6epJ1033 a3vJ10
8epacvKom, Kabbvl
Kapbvica bacbmot, Myco,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hmmape Kotnuuna.
Omunn!

Ocma, myco, Fyavim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Tiineonwvt 3a16apbimakK,
KUHJIbL 30710apOoMbL,
MYCO, Fyebim, moobbl,
6yp Ummoape Kotrnuumna.

Icma, myco, 3y2bim,
maoovot, 6yp Ummoape
Kotnuuras, monu!

Vevisanor nomon yanym
O0bipvs, NeJibnyM
KQNYUIbIKBECTNAC, CUH
a3b CAllKbLMIbIKBECNAC
auuo cémouica
MbLHBLCATII0 Ke, MYCO,
Fyebtm, maoovot, Oyp
HUmmope Kotnuuno.

Ilyooéc kvipe nomon
Yanym Obipvst, YecKbLimn
8YIH, UECKbLM MYPbLMEH
cémolLca MbLHbLCAIObL Ke,
MYyco, 3yebim, moobbl,
o6yp Hmmoape Kotnuuma.
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B mammx pykax mer
MOJINTBEHHOM KHUTH,
MOSKET OBITh, TOBOPHM
HAYAJI0, MOKET OBITh,
KOHeIl B HauaJIie TOBOPHM,
0JIATOCKJIOHHO IIPHMHU,
Mot Muteiii, CBeTJibIi,
Bemnsrit, Biraroit Uamap,
Keumuma! Avmas!

Octa, moit Mubli,
Cserubrit, Besbrii,
Baroit Uumap,
Kreurums, BoT!

Ecsm Bac me Oymem
YMOJIAATH, KOTO OymemM
YMOJIATD, MOIT MBI,
Caeruniii, Besmrii,

Bnaroit Uamap, Keumams.

Octa, Moit Muibli,
Cserunlit, Besbrii,
Baaroit Uumap,
Kreurums, Bot!

B mopy BrIxoma ma 6opo-
HOBaHMe, ecJiu ObI caM
JIETKOCTB CBOIO ILJIEYaM,
SICHOCTB CBOIO IIE€PE/T
rJIa3aMu moJaBasi, IIeJI,
Mot Mubrii, CBeTIbIH,
Bemnwrit, Baroit Mumap,
Kreuruum.

B mopy BrIxoga cko-
THHBI HA TIPOCTOPHI,
ecJIr OBI caM BKYCHOIT
TpaBoOi, BKYCHOU BOJION
TIojiaBasd, I11eJI, MOH
Muteiii, CBeTJIbIH,
Beserit, Baroit Mamap,
Kouramm.,

In our hands, there is no
book of prayers, perhaps
I speak the beginning,
perhaps I speak the end,
receive yourself with
favour, my dear, bright,

white, good Inmar
Kylchin! Amen!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

When the time comes

to go harrowing, would
you yourself give your
lightness to the shoul-
ders, your clearness

in front of the eye, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

When the time comes
for the livestock to go
out, would you give
them yourself tasty
water, tasty grass, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.



Munecomoim 8ym-

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Henonemaunoe Hamn,

mbLmmaes a4 8ymmabl- CaM J0eJIbIBAsT UIIH,

cQ MblH, MYCO, 3y2bLm,
maoovot, 6yp Ummape
KRotnuuno.

Acnao cémaom 631020CbL-
OJ1bL WLy033-6yp33 auuo
cémuLca MbLHbLCATIIO0 Ke,
MYCo, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuuma.

Kusem-nanvkrem
3Y0CHI3 KAMbLHC KYPOCH,
KYaMblH KYPOeH
danimbimbuica, a36ech
moicé, 3apPHU 8bLIHCHLE
Kapovica MulHbLCA10bL Ke,
MYCo, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Koinuuma.

Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuumna, monu!

Canpaca Kkblinucoy
KbL3b1y30 Kaob, CAnPaK
2bIHD ULYHbLM-HeObLm
30pvécma auuo cémoica
MbLHBLCATIIO Ke, MYCO,
Fyevum, maovol, Oyp
Hmmope Kotnuuno.

9cma, myco, 3yevim,
maoovbt, 6yp Ummoape
Kotnuumns!

Tiineonwst 3an6apvimak,
KUHJIbL 30710ap0MbL,
MYyco, Fyebim, maoobbl,
o6yp HUmmoape Kotnuuna.

moit Musbrii, CBeTIbIIH,
Beuerit, Boraroit Mamap,
Kouramm.,

CBouM CO3/TaHUSM,
CYaCThsI, eCJIr OBI caM
ImojaBasd, IIIeJI, MO
Muieiii, CBeTJIbIiH,
Beuterit, Biaroit Mamap,
Keurums.

[TocessHubIe X1€04, CO
cTebJIAMY KaMBIIIIOBBIMH,
C TPHALIATHIO
COJIOMHHKAMH YPOKIAL,
C cepeOPSAHBIMU 3epHAMH,
30JI0TBIMHA KOPHAMK
Jiesias, ecyu OBl IIeJI,
Mot Muteni, CBeTuInIiA,
Bensrit, Biraroit Uamap,
Kormunn.

Ocra, moit Mublii,
Cserubrit, Besbrii,
Baroit Muamap,
Kpurums, Bor!

CJ10BHO 1IeJIeCTAIA
Oepesa, IIeCKyUMe
TeILJIbIe-MATKHE IO,
ecsia OBI caM II0IaBad,
1rest, Mot Muielif,
Ceeruniii, Besmrii,

Biaroit Uamap, Keumans.

Ocra, moit MuibliA,
Csetunrii, Besniii,
Baaroit Uamap,
Kpuruwms, sBot!

Ecnu Bac He Oymem
YMOJIATE, KOTO Oy1emM
YMOJISATE, MO MBI,
Caerunii, Besmrii,

Baaro#t Uamap, Keuraws.

What we did not man-
age to achieve, would
you achieve it yourself,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

To your creatures would
you give them their
happiness, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Our sown and spread
cereals, would you make
them grow with stems
like reeds, with thirty
straws, with silver
grains, with golden
roots, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Like your rustling
birches, would you give
us yourself your warm
and soft rustling rains,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.
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Mu kabvin kapucvkom,
KabvL Kapovica bacomaot,
Myco, 3yebim, moovbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.
Omunn!

Acma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Mbop soces sdcsca,
CIOpEH-neJieH

bLOHC BAHObLCA,
JLYTIOHDL3-8UPEHbL3
miiziednibL cémaoica,
KYPUCOKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, maoovbi, Oyp
HUwmmape Konuumnos.

T'uo mop ubLtuLKoHo
bLOHCCH-KeUCH KapblCa
YJIbLHBL A4UO CEMDBLCA,
MbBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, maovwl, Oyp
HUwmmape Kornuumnos.

Koicroro vickanos 3o0-
80€ KapbLCA MbLHBLCAJIIO
Ke, MYyco, 3yebtm, mdoovbt,
oyp HUmmoape Kotnuumo.

Mgz1 6,1aT0CKIOHHO
IIPUHUMAEM, [IPUMU
0JIATOCKJIOHHO, MO
Muieiii, CBeTJIBIH,
Bensrit, Baaroit Mamap,
Kpurums. Amyns!

Octa, moit MubriA,
Caertublit, Besbrii,
Biaroit Mamap,
Krumuwms, sBot!

IIpoBoms M&p BGCh,
poraTymo-yIacTyio

OBITY 3aKOJIOB, ee
OYIITON-KPOBBIO BaM
OT/IaBast, MOJIMIMCSI,

Mot Muerii, CBeT/IbIH,
Bensrit, Biaroit Muamap,
My-Kpuramm.

XJ1eBa, MOJIHBIMEI
CTPHIOMBIX OBEI[-K03
CJ1eJIaB, eciv OBI caM YKUTh
BO3MOYKHOCTb I10/1aBasd,
1miest, Mot MutsIit,
Ceermniit, Besnrii, Biaroi
Numap, Koumann.

Jlo#Hy10 KOPOBY CBOIO, €CIIH
ORI caM MOJIOYHO-MACIIAHOA
neJias, e, Moy MueIit,
Ceermniia, Besnrii, Biaroi
Numap, Koumann.

Az6ap muwp udrc-3a3ecerr Co qBOpAMU IIOJIHBEIMEI

eypaiaca yibtHvt a4uo
CEMbLCA MBLHBLCATIIO Ke,
MYCo, Fyabim, moobbL,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

9cma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Koinuumra, monu!
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VTOK-TyCel BOPKYSI

SKUTD, €CJIN OBI caM
BO3MOYKHOCTb T10/TaBas,
1rest, Mokt Muteli,
Ceeruniii, Besmrii,
Baroit Uamap, Keumamm.

Ocra, Moit Mus1ii,
Caerubrit, Bessrit, Biraroit
Wumap, Kburams, Bot!

We receive with favour,
receive yourself with
favour, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin. Amen!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Holding the Mor vos’,
slaughtering a ewe

with horns and ears,
gifting you with its soul
and blood, we pray, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

Making the barn full

of sheering sheep and
goats, would you give us
the possibility of living,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

Would you go making
yourself your milking
cow milky and buttery,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

Would you yourself
give [us] the possibility
to live with a yard full
of cackling ducks and
geese, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!



Munecomuvim
8YMMbLMMIE3 AU
8YMMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevtm, maovwl, Oyp
Hmmspe Koinuuno.

ApaHbL NOMOH yanym
O0vIpBA, KbIPbLMEH-
KblpbLMEH apaca,
KYJIbMO 8blcble KYJIbMo,
CYCJIOH. 8bLICbLE CYCIION
NYKMbLCQ MbLHDLHbL
bepexemoa auuo cémoica
MbLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, maovwi, Oyp
Hwmmape Kornuuno.

Kabanas dac kbt

ap yJibica, 3vl1a3
nom nomuiMoH, 6a0b
noOmMuvIMOH beperemaos
a4uo cémoica
MbBLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevim, mdovwi, Oyp
Hmmoape Kornuuna.

Hmuvimucern ambape
bacomon Obipos, ambéap
mowp bepexemos auuo
CéMblca MbIHbICATIATL Ke,
MYCO, Fyebim, moobbl,
oyp Ummoape Koinuumo.

Kenocuco nyoicen-
CIOJIbLCOH OACLMOH
ObIpBA, 2bIpKe3-20ne3
WOOTICOKOHIMAM
beperxem0s auuod cémoica
MbBLHBLCATIATL Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
HUwmmaspe Kornuumnos.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Henonemaunoe Hamn,
cam JI01eJIbIBas U,
moit Musbrii, CBeTIbIIH,
Beuerit, Boraroit Mamap,
Kouramm.,

B mopy BeIxoma Ha
SKATBY, TOPCTAMU
CIKMHAS, CTABSI KOITHY
K KOITHE, CYCJIOH

What we did not
manage to achieve,
achieve it yourself, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

When the time comes
to go harvesting, would
you give yourself your
wealth of going putting

K cycsioHy unTu, ecau 0bI sheaf on sheaf, stack on

caM M300uJIre IIoaBasd,
1reJ1, JIMoi Muibli,

stack, my dear, bright,
white, good Inmar

Cgerterit, Beserit, Biraroit Kylchin.

Nemap, Keuramm.

Crup/bpl IBeHAIIIATE
JIET IIPOCTOSIB,
BEPXYIITKAM UBOU
IopacTH, J1edenoi
3apacTy U3001Ire, eCJIn
OBl caM mojaBasd, eI,
Moit Mustsiii, CBeTJIbIi,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Kerrunn.

Korma 6epem ¢ oBuHa

B ambap, 3001

B IIOJIHBIA am0ap, ecyiu
OBI caM momaBas IeI,
Mot Muerii, CBeTsibiii,
Beierit, Biaroit Mumap,
Koumuum.

W3 kneru perreramu-
JIOTKAMU KOI7a

Oepem, yriryOJieHmii-

SIM HEUYBCTBYE-MOI0
N300I, ecyIu OBL caM
mojaBas, 1eJjI, Mok
Muenii, Ceriiniii, Beserii,
Baaroit Uamap, Keurarm.

Would you go

giving yourself your
abundance, a haystack
twelve years old, on the
top of which willows
grow, on the top of
which orech grow, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

When we bring [the grain]
from the threshing floor
to the barn, would you go
giving your abundance
for the barn to be full, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

When we take from

the barn with sieves
and trays, would you

go giving [us] yourself
your abundance so that
no hole remains, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!
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Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuras, monu!

Tiineonwvt 3an6apvimak,
KUHJIbL 30710apOoMbL,
MYco, Fyebim, moobbl,
6yp Hmmoape Kotnuuma.

Ocma, myco, 3yeoim,
maoovot, 6yp Ummoape
Kownuuna, manu!

Munecomovim Kypuco-
Keme3 Kabbvll Kapbvica
bacomut, myco, 3yavim,
maovot, 6yp Ummape
Koinuunos.

Mu kabvin kapucvkom,
KabbL Kapwbica bacbmaod,
Myco, 3yebim, moobbl,
6yp Ummope Kotnuumno.
Omunw!

Ocma, myco, 3yebim,
maoowst, 6yp Ummape
Kownuuns. monu!

Tiineonwse croper-nesier
bLIHC BAHOBLCA, JIJTIIHDL3-
BUPEHDLL3 MIiSIe0TIbL
cémblLca KyPUCOKUCOKOM,
MYyco, Fyaoim, maoobbL,
oyp Ummoape Koinuums.

Tiineonwvl 3a16apbimakx,
KUHJIbL 30716apOoMbL,
MYCo, Fyaoim, moobbl,
oyp Ummoape Kotnuuma.
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Octa, Moit Muterit,
Csermniit, Besteiit, Biraroi
Wumap, Keuruns, sor!

Ecnu Bac ze Oymem
YMOJISATE, KOTO Oy1eM
YMOJIATD, MOI MBI,
Ceeruniii, Besmrii,
Baaro#t Uamap, Keuraws.

Octo, moit Mubli,
Cserublit, Bebrii,
Biaroit Mamap,
Kreurums, BoT!

Hammm mosmmTBEL ipuMu
0JIArOCKJIOHHO, MOM
Muerir, CBeTJInli,
Beuterit, Biaroit Uamap,
Keumunn.

Mgt 61aTOCKITOHHO TIPHTHU-
MaeM, IPUMHU 0JIaTOCKJIOH-
HO, Mot Muutbrit, CBeTJIbi,
Beenit, Baroit MaMap,
Kouruma. Avuss!

Octa, moit MuJtbrit,
Csetusrit, Bensrit, Biaroi
WNumap, Keurunw, Bor!

Bawm porartyro-ymactyio
OBILY 3aK0JIOB, €€ JTyIIIOM-
KPOBBIO BaM OTIaBas,
MoJtIMcst, Mo MubIit,
Caeruniii, Besmrii,
Biaroit Uamap, Keurams.

Ecou Bac me 0ymem
YMOJIATE, KO0 OyaemMm
YMOJIATEH, Mot MUJTBIH,
Cgernria, Besnbria,
Biaroit Uamap, Keurawm.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Receive our prayers
with favour, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

We receive with favour,
do receive with favour,

my dear, bright, white,

good Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Slaughtering for you!

a ewe with horns and
ears, giving to you its
soul and blood, we pray,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.



Canpaca Kblanucy
KbL3b1ny30 Kaob, CAnpaK
2bLHA WLYHbLM-HebbLm
30pvécma auuo cémoica
MbBLHBLCATLI0 Ke, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Uwmmaspe Kornuumno.

Ocma, myco, Fyeoim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Cii3vbin 8UsCH 8Y30 KAOb,
Yop 8UACH 8YI0 KO,

CEMbLCA MBLHBLCATIIO Ke,
Myco, 3yebim, moobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

Tonu, kysvolnu
KAPDACOKeM, KY3bblJil
Kapwvacokem Kaob
YJIbLHDbL AUUO CEMbBICA,
MbIHBICATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevim, mdovbi, Oyp
Hmmoape Kornuuna.

Koxuwvin kvLinuce
cabued Kaob YIbLHbL
cémuica MbLHbLCATII0 Ke,
MYCo, Fyebim, mdobbL,
oyp Ummoape Koinuums.

Acniad cémam
631020CbLOTIbL, ULYO3)-
Oyp33 auuod cémoica
MbLHBLCATIIO0 Ke, MYCO,
Fyevum, maoovwi, 6yp
HUwmmape Kotnuumnos.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

CJI0BHO IIesIeCTAIIIAA
Oepeaa, IIeCKyJne
TeILJIbIe-MATKIE JT0KIH,
ecsiu OBI caM IIoaBasd,
1rest, Mol Muthlii,
Caetunrii, Beoorit,
Biaroit Uamap, Keumums.

Octa, Mot MuJtbrit,
Csetusrit, Bensrit, Biaroi
WNumap, Keuruns, Bor!

CioBHO TerKyuime

Like your rustling birch-
es, would you give us
yourself your warm and
soft rustling rains, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

Like your flowing

OCeHHUeE BOJBI, ¢ IIyMOM autumn waters, your
a3e6echb Kaob YJiblHbL a4l0 TEKYIIre BOIbI, CJI0OBHO rustling waters, would

cepebpo *KUTD, eCJIr
OBI caM BO3MOKHOCTH
momaBas, e, Mou
Muneriz, CBeTJIbIH,
Beusprit, Bnaroit
Numap, Keuraum.

Bor, mypaBbu skUByT

B MypaBelHUKE, KUTh,
CJIOBHO MypaBbH

B MypaBelHUKe,

ecJIu OBI caM IIoaBast
BO3MOYKHOCTD, ITTeJI,

Mot Muterit, CBeTJIblil,
Besprit, Bnaroit Mamap,
Kourawms.

CioBHO MuTafIeHeIr B
KOJIBIOGJIM SKUTh, €CJIN

OBI BOBMOYKHOCTD II01A-
Bas, 11eJ1, Mol MuJiblii,
Ceeruniii, Besmrii,
Biaroit Uamap, Keumuns!

CBoMM CO3TaHUSAM,
CYaCTbs, €CJIA OBI caM
mmojaBas, e, MOH
Mueiii, CBeTJIbBIH,
Bensrit, Baaroit Mamap,
Krpuruwmm.

you give the possibility
to live like silver, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

There, the ants live in
an anthill, would you
give [us] the possibility
to live like ants in an
anthill, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Like your newborn in
the cradle, would you
give [us] the possibility
to live, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

To your creatures,
would you give them
yourself their happiness,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!
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Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuras, monu!

Ciizvbin 8usch 8y0 Kaob,
Yop BUACH 8YI0 KA,
a36echb Kaob YJiblHbL AUUO
cémbLca MbLHbLCATIIO Ke,
MYCo, Fyebim, madobbl,
oyp Ummoape Kotnuumo.

MoK vl moip
HAHAKQCH. YJIbIHbL AYUUO
cémolLea MbLHbLCATIIO0 Ke,
MYcCo, Fyabim, moobbL,
oyp Ummoape Kotnuums.

Munecomovim
8YMMbLMMIE3 AU
8YMMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevim, maovwl, Oyp
Hmmspe Koinuuno.

Ocma, myco, 3yebim,
maoowst, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Mu rkabvin kapucovkom,
Kabvl Kapovica bacbmot,
MYCo, Fyebim, maoobbl,
oyp HUmmoape Kotnuumo.

Munam Kusambt KypOoH
Kuman egoJi, 0Jiio
a3bJ1039 8ePACHLKOM,
01710 6epJi1033 A3vbJ10
8ePACLKOM, KAObLT
Kapbvica bacomot, Mmyco,
Fyevum, mdovbi, Oyp
HUwmmape Kornuumno.
Omunp!
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Ocra, moit Musrii,
Cserubiii, Beserii, Biraroi
WNumap, Kburaus, Bor!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

CioBHO Terymue ocernne Like your flowing

BOJIBI, C IILyMOM TEKYIIIHe
BOJIBI, CJIOBHO cepebpo
SKUTH, €CJIN OBbI caM
BO3MO’KHOCTB I10/TaBasd,
mreJt, Mo Muiblii,
Cernnii, Besmrii,
Bnaroit Uamap, Keuramm.

C xJ1e0yIIIKOM B TIOJTHBIH
CTOJI YKUTh, €CJIN ObI caM
II0JIaBasi BO3MOYKHOCTD,
1reJt, Mot Muielii,
Ceeruniii, Besmrii,
Biaroit Uuamap, Keumuns!

Henonemaunoe Hamn,
cam J01eJIbIBas U/,
moit Musbrii, CBeTJIbIIH,
Beserit, Braroit Mamap,
Kouramm.

Ocra, Mot Musrii,
Crerubrii, Beswrit, Biraroit
Numap, Keuraws, Bor!

M1 61aTOCKJIOHHO TIPH-
HUMaeM, IpUMH 0J1aro-
CKJIOHHO, MO¥ MuIbIii,
Caetunii, Beoorit,
Bunaroit Uamap, Keurawm.

B mammx pyrax et
MOJIMTBEHHOU KHUTH,
MOSKET OBITh, TOBOPHM
HAYAJI0, MOKET OBITh,
KOHeII B HavaJie TOBOPHM,
0JIATOCKJIOHHO IIPHMHM,
Mot Mutenii, CBeTuInIii,
Besnsrit, Biraroit Uamap,
Keumura., Amuss!

autumn waters, your
rustling waters, would
you give [us] the
possibility to live like
silver, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Would you give your-
self the possibility to
live with a table full of
bread?, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

What we did not
manage to achieve,
achieve it yourself, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

We receive with favour,
you receive with favour,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin!

In our hands, we have
no prayer book, perhaps
we say the beginning,
perhaps we say the end,
receive with favour, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen!
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Comments

1.

In this text and at this point, the address to the deities uses a 2nd
person plural form, which is in Udmurt either a real plural or a polite
singular. If we go further, for example up to the fourth sentence, we
find the most frequent form, the singular 2nd person, and so on in
the rest of the text. It is difficult to imagine Udmurt using a polite-
ness form with deities, so it must be a plural, which is more of a late
loan. Actually, the name Kylchin may be interpreted as a contraction
of Kyldysin, which is a major Udmurt deity. So, while the general
impression we have is that Kylchin is an avatar of Inmar and that
the Udmurt address a single deity, this plural reminds us that their
worldview is indeed a polytheistic one.

2. As in one of the previous texts, the word “bread” is here used with

a diminutive that emphasises its warm and emotional association.
KommenTapun

1. Borom TeKcTe U B 9TOM MecTe B 00pallleHun K 00:KeCTBAM UCIIOIb3yeT-

cs1 popMa BTOPOrO JIUIIA MHOKECTBEHHOT'O YHCJIa, KOTOPAasd y VIMYPTOB
ABJIAETCS JTU00 JTeHCTBUTEIILHO MHOKECTBeHHBIM, JIM00 BEKJIUBBIM
eIMHCTBEHHBIM YmncJIoM. Kciu MBI moiimeM fgaJibiiie, HAIIPUMeED, 10
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YeTBEPTOTO MPEeJIOMKEeHMsI, MBI HalijleM Haubojee 4acTyio opMy —
€IMHCTBEHHOE YKCJIO BTOPOTO JIMIIA, ¥ TAK BO BCEM OCTAJILHOM TEKCTe.
TpynaHo IpeacTaBUTh, YTOOBI YAMYPTHI HCIIOJIB30BAJIH C 00KeCTBAMU
opMy BE:KIIMBOCTH, IIO3TOMY 9TO JOJISKHO OBITH MHOZKECTBEHHOE UC-
JIO, KOTOPOe CKopee sBJIAeTCS MO3IHUM 3anMcTBoBanuem. Ha camom
neiie, nMsaA KbIUMH MOKHO MHTEPIPETHPOBATH KAK COKpaIlleHKe
nmenn Kownovicun, rimaBHOro yaMmyprekoro oosxecrsa. Taxum oOpa-
30M, X0Ts 00ITIee BrievaTaeHne, 9to Kowiuun — Bomtomenne Humapa
¥ YTO YIMYPTHI 00PATITAIOTCS K OJHOMY OOKECTBY, 9TO MHOKECTBEHHOe
YHCJI0 HAIOMHHAET HaM, UYTO UX MUPOBO33PeHHe TeHCTBUTEIbHO
ITOJIUTEUCTUIHO.

Kaxk 1 B oqHOM U3 IIpeabIAyIIIX TEKCTOB, CJIOBO “XJ1e0’ 3/1eCh MCIIOJIb-
3yeTcsi ¢ YMEHbBIIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIM CYQPPUKCOM, YTO II0TIep-
KHBAET ero TeILJI0e U dMOIIMOHAJIEHOE COIePIKaAHIE.
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6. The Vilgurt group: M6r vés’ prayer with offered coins 2013 (3yzeceH
KypucbkoH 2013) / MonuTtsa ¢ }epTBEHHbIMW MOHETaMW. BUAbrypTcKas
rpynna: MoJaMTBa C KepPTBEHHbIMM MOHETamMu BO Bpema mMOp

8ocb 2013

Ocma, myco, 3yebim,
maoowst, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

3yeecvibt
KYPUCOKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, madovwi, Oyp
HUwmmape Kornuuno.

3yeecednvi ClOPCIH-CI0IH

Octa, moit MubliA,
Cgerublit, Bebrit,
Biaroit Mamap,
Kpurums, sor!

MommMcea 3a neHesxHOe
IIOKEePTBOBAHIE, MOM
Muieriz, CBeTJIBIH,
Besterit, Baaroit Muamap
Keumuns!

Bwmecro ornanmex, cam

bepblKkmbLca MbiHbLCATI0 OBI HABAJI THICIIAME-

Ke, Myco, 3y2bim, moobbl,
oyp Ummoape Kotnuums.

Konwvoonan bepvixmoica
MbBLHBICATLIO Ke, MYCO,
Fyevim, maoovwl, Oyp
Hmmope Kotnuuno.

Ocma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummoape
KRownuuna, monu!

I'ypm rkanwviken oe
QHQAUIIH, 02 AMAUJIIH
HBLIIbL3-NUe3 Kaob Jijca
YJIbLHBL A4UO CEMDBLCA,
MbLHDICATIIO0 Ke, MYCO,
3yevim, maovwl, Oyp
HUwmmape Kornuunos.

Munecomoim
8ymmuimmaes auuo
8YMMbLCA MbLHDLCATIIO
Ke, MYco, 3yebtm, mdoovbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

coTHAMH, Mot MuJIbIii,
Cserubrit, Bebrii,
Baroit Mamap,
Kreumums!

Jleunpramu, ecam OBI
cam BO3BpaIas, e,
Mot Mubrit, CBeTIbIIH,
Bensrit, Baroit Mamap,
Keumumm!

Octo, moit MuJibIii,
Caertublii, Besbrii,
Biaroit Mamap,
Krermuus, BoT!

Ecmu 661 cam man
BO3MOKHOCTD SKUTEH BMECTe
¢ OMHOCeThUYaHAMH, KK
JIOUEPSAM 1 CHIHOBBSIM
OJTHOM MaTepH-0TIIa, MOH
Mueiii, Ceeribiit, Bessrit,
Braroit Numap, Kouruws!

Yto MBI He JomesIain,
ecJia OBI caM JoIeJIbIBas
1reJt, Mo MuJbiit,
Caerunii, Besmrii,
Baro#t Uamap, Keumans!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, here!

We pray to the money
offerings., my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Instead of what 1s

given, would you give
yourself thousands and
hundreds back, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

Would you give back
the money yourself, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, here!

Would you give [us] your-
self the possibility to live
with our fellow villagers,
like daughter and son

of the same mother and
father, my dear, bright,
white, good Inmar Kylchin.

What we did not
achieve, would you
achieve [it] yourself, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!
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Ciizvbin 8uscy 8yao kaov, CIIOBHO TEKyTIe

Yop BUACH 8YI0 KO,
a3eechb Kaob YJIbLHbL
cémbulca MblHbLCAIIO Ke,
MYCo, Fyebim, maoobbt,
oyp Hmmoape Kotnuumo.

Musniecomoim
8YMMbLMMIe3 a1
8YMMbLCA MbLH, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hmmoape Kornuuna.

Acniad cémam
63H020CbLOTIbL ULYO3IC-
6yp3ac auuo cémoica
MBIHBLCATIIO Ke, MYCO,
3yevim, maoovoi, Oyp
HUwmmape Kotnuunos.

Ocma, myco, 3yevim,
maovot, 6yp Ummape
Koinuumna, monu!

OCEHHME BOJIBI, C IILyMOM
TEKYIIHE BOIBI, CJIOBHO
cepedpo KUTh, eCJIn

OBI caM BO3MOSKHOCTE
ogaBasi, IeJ1, Mo
Muieiia, CBeTJiblii,
Beuswrit, Biraroit Mamap,
Keuranm!

Yo MBI He nomesa-

JIv, ecJix OBI caM Ji0-
JeJIbIBAS I1eJI, MO
Muieriz, CBeTJIbBIM,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Kreumumm!

CBoMM CO3/TaHUSIM,
CYACTBSI CBOETO, €CJIN
OBl caM mojiaBas, II1eI,
Mot Munbrii, CBeT/IbIH,
Bemnsrit, Biaroit Muamap,
Keumums!

Ocra, moit Muiiblii,
Csetubrit, Bebrit,
Biaroit Muamap,
Kreuruus, Bor!

Az6ap mup uoorc-3azeeer, Co qBopamu

eypaiaca yivtHbt a4uo
cémbpLca MbLHbLCATIIO Ke,
MYCO, Fyabim, mdobbl,
oyp Ummoape Kotnuuma.

Acniad cémam
63H020CbLOTIbL ULYO03IC-
6yp3ac auuo cémoica
MbLH, MYCO, 3y2bLm,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuns. Omuns!
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TIOJIHBIMU YTOK-TYCel,
PaJIoCTHO caM OBl JaJI
BO3MOSKHOCTD KHUTh,
Mot Muerii, CBeTJIbIH,
Beuerit, Baaroit Mamap,
Kbuoumm!

CBOUM 3xe JIIOISM,
cyacTbs caM JaM, Mou
Muterit, CBeTJIBIIH,
Beuwrit, Biaroit Mamap,
Keuruna! AvMuss!

Like your flowing
autumn waters, like
your waters running
rustling, give [us]
yourself the possibility
to live like silver, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

What we did not
achieve, would you
achieve [it] yourself, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin!

To your creatures would
you give their happiness
and welfare, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

With courtyards full
of ducks and geese,
would you give [us]
the possibility to live
cackling?, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

To your people, whom
you have given yourself,
give happiness, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin! Amen!
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1. In Udmurt there is a particular word, 3yeecy (in standard Udmurt
Jioee3v) which means ‘money offering during a sacrifice’. There are rules
connected with this offering, for example the money has to be washed
beforehand and it must no be touched directly with bare fingers, rather
it must be handled using some textile. At the end of each ceremony there
is a special prayer dedicated to the money offerings. Among the Eastern
Udmurt the sacrificial priest utters this prayer kneeling and bareheaded.

2. Meaning joyfully.

KommenTapun

1. B yamyprcrom si3bIKe ecTh 0c0b0€ CII0BO 3y2ech (B CTAHIAPTHOM YAMYP-
TCKOM J1/02€3b), KOTOPOE 03HAYaeT “JeHesKHOe IIOJHOIIeHNEe BO BPeMs
sxeprBonpuHOIIeHus . C 9TUM IIOHOIIEHNEM CBSI3aHbI OIpeIeIeHHbIe
TIpaBUJIA: JeHbIH JOIKHEI OBITH IIPEeIBAPUTEILHO BEIMBITHI, UX HEJIb3sI
TPOTaTh HEIOCPEICTBEHHO TOJIBLIMHU MAJbIIAMH, OHHU JOJIKHEI IIepesa-
BAThCA Yepe3 KaKoi-a1b0 TeKCTHIb. B KOHITe Kaska0ro 00psaga YuTaeTcs
CIIeIIMaJILHAS MOJIATBA, IIOCBAIICHHAS JeHEeKHBIM IOIHOIIIeHUSIM. Y BOC-
TOYHBIX YIMYPTOB OHA MMeeT HeKOTOPhIe 0COOEHHOCTH: KPEIT ITPOM3HOCHT
ee Ha KOJICHSX, C 00HAKEHHOMI I'0JIOBOI.

2. Oasmauaer “pasocTHO”.
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7. The Vilgurt group: Winter tol vds’ prayer with the sacrifice
of a goose 2016 (Ton 8bcbbiH 3a3e2 8GcAKY KypucbkoH 2016) /
Bunbryptckas rpynna: MoanTea npu 3aKanbiBaHWA rycA Ha 3SUMHEM

epTBONpUHOLEHUU mos 806¢cb 2016

Ocma, myco, 3yebim,
maoowst, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Yarv mownobypooécnot,
Miiied vt Ciidbbica
KYPUCOKUCLKO, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hmmoape Kotnuuna.

Acma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Rownuuns, monu!

Tiinednwvt 3an6apvimar,
KUHJIbL 30716apOMbL,
Myco, 3yebim, moobbl,
oyp Ummope Kotnuumo.

Jlinanvi3-superot3
miiziednbt cémaouica
KYDUCLKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, madovbi, Oyp
HUwmmape Kornuumno.

Ciizvbln Kuszem-
naJivbKKeMm 3yocsl3
YOHAPU BOMICHECTIICH
CAKIIACA Ke MbLHbLCATIIO,
Myco, 3yebim, moobbl,
oyp Ummope Kotnuumo.

Mu miinednnbt
janbapucokom, Myco,
Fyevum, mdovbi, Oyp
HUwmmape Kornuumnos.
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Octa, moit Muibrii,
Cgerubrit, Bebrit,
Biaroit Mumap,
Kburuus, sor!

3a Bcex ITHll, BaM
IIOCBSAIIAS MOJIIOCh,

moit Mumerit, CBeTbiii,
Besrrit, Baroit Mamap,
Kourums, sor!

Octa, Mot Muinrii,
Cserunrit, Bensrit, Biraroi
Wumap, Keurunn, sor!

Ecnu Bac He Oyzem
YMOJISITh, KOTO OymeM
YMOJISIT, MO MuJIbIi,
Ceerunii, Berbrii,
Baroit Uamap, Keurums.,

Jly1ry-KpoBs Bam
OT/IaBast MOJIIMCSI, MO

Muieiia, CeerJibiii,
Besrrit, Baaroit Mamap,
Kreurunn, BoT!

OceHbI0 TOCEeSTHHEIE-
pacILIecKkaHHbIe Xj1eba
OT TIayTUHKI 00eperast
ob1, Mot MuJIbIii,
Ceerunrii, Bebrii,
Baroit Mumap,
Kburuun, Bor!

Mzsr Bac ymostsiem, Mot
Mueni, Ceeriiniii,
Besrrit, Baaroit Uamap,
Kruruwus, Bot!

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

For all the birds, ded-
lcating [my prayer]| to
you', I pray, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Offering you its soul
and blood, we pray, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

The cereals sown and
spread in autumn,
would you protect them
from spiderwebs, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

We implore you,, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.



Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuras, monu!

Munecomovim Kypuco-
Kemes Kabbvlsl Kapovica
bacomot.

Mu rkabvin kapucovkom,
Kabbvln Kapwvica bacbmot,
MYCo, Fyebim, mdobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.
Omumns!

Icma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Rowuuns, monu!

Jhinanvi3-6upeHot3
MbLHbLO CEMbLCA,
jazee saHObiCA
KYPUCOKUCOKOM, YAHDb
motsio0ypooécivL, nyoIH
semJicbécivt, 100ach
mbLio6ypooécivL,
Miis1e0bl Kapbica
KYPUCOKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, madovwi, Oyp
HUwmmape Kotnuumnos.

Mu xabvrn kapvica
bacvmiicorom, KabbLL
Kapwica 6acbmot, Myco,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hmmape Kotnuuna.

Icma, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummoape
Kownuurs, monu!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Octa, Mot Mubrii,

Oste, my dear, bright,

Csetusiit, Bespiit, Biaroit white, good Inmar

Numap, Keuruus, Bot!

Hamm momurse! 01aro-
CKJIOHHO TIPHMH.

Mzg1 6J1arocKI0HHO
HpuHUMAaeM, 0J1aro-
CKJIOHHO TPUMU, MOU
Muenia, Cersblii,
Beserit, Biaroit Uamap,
Kouruwns, Bor! AMuHE!

Octa, moit Muiblii,
Ceerunrit, Bepria,
Baaroit Uamap,
Keurums, sBor!

JLy1ty-KpoBBb Tebe
OTIaBasi, I'yCsi 3aK0JIOB,

3a BCeX IITHUII, XOIAIIIX
HA HOrax, JIETAIOIINX
IOTHII, BAM OT/IaBast
MoJIAMCsI, MOM MWUIbIii,
Ceerunit, Besprii,
Baaroit Uumap,
Kouruns, sot!

ME1 6/1aTOCKJIOHHO
HpUHIMAaeM, 0J1aro-
CKJIOHHO HIPUMH, MOM
Muerit, CBerJiblii,
Bewrit, Baaroit Uuamap,
Kburuns, Bot!

Octa, moit Muibrii,
Ceerunit, Besprii,
Baroit Urmap,
Kburuns, Bot!

Kylchin, there!

Receive with favour our
requests.

We receive with favour,
receive with favour, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

Giving you? its soul and
blood, slaughtering the
goose, we pray for all the
birds, those who walk
on their feet, those who
fly, giving [it] to you?, we
pray, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

We receive with favour,
receive with favour, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!
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Tsnu, mona noipum,
MoJL NOMbLHbL YAHD
nY00éc 8UUUCHOKOH,
JLYBLCQ, bIHCHEC KbLKEH-

Bot nepennu B s3umy,
YTOOBI CKOTHHA HA
3MMOBKY CTEJILHOM-

CYSATHOM CcTaJjia, OBIIBI OBI

KYUHEH NUACA, bICKAJIEC TBOMHAMUA-TPOMHIMUI

MbIPbL KbLIIbLMIK 2bLHD
Me0 YJI03bl, MYCO, 5yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuno.

Munecomuvim Kypuco-
Kemes Kabblyl Kapblca
bacomot, myco, 3yeoim,
maoovot, 6yp Ummoape
Kotnuunos.

Icma, myco, 3yevim,
maoovwt, 6yp Ummoape
Kotnuurs, monu!

T'uo mop ubtukoro
bLOICCH-KeUCH YJLbLHbL
200/CIBLCA MBLHBICATIIO
Ke, MYco, 3yebtm, mdoovbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

Jcma, myco, Fyavim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Tiineonwvl 3a16apbimakK,
KUHJIbL 30716ap0oMbL,
MYCo, Fyabim, mdobbL,
oyp Ummoape Kotnuuma.

Murnecomovim Kypuco-
Keme3 Kabvlyl Kapovica
bacvbmaot, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuns. Omuns!
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SITHUJIACH, KOPOBHI OBI
SLJIOBBIME HE OCTAJINCh,
moit Mubrit, CBeTIbIi,
Benwrit, Baaroit Mamap,
Kburuus, sor!

Harirzr MmouTBED
0JIATOCKJIOHHO ITIPYIMM,
moit Muerit, CBeTbiii,
Beserit, Biaroit Mamap,
Kourums, BoT!

Octa, moit Muiblii,
Ceetuniii, Bestpiia,
Baaroit Uamap,
Kburuwms, BoT!

C II0JIHBIM OBIIAMWU-
KO3aMHU JJISI CTPUKKIL,
XJICBOM KUTH
HPEeIIrCHIBAJI OBbI, MO
Muteiia, Ceeriniiz,
Besrrit, Baroit Mamap,
Kourums, sBor!

Octa, moit Muiblii,
Caerunrit, Besbrix,
Baaroit Urmap,
Kreurunn, BoT!

Ecou Bac He ymoutars,
KOro OyZIeM YMOJISTB,
moit Muerit, CBeTbIii,
Besrrit, Baaroit Uamap,
Koumuns,

Harrmu momuTBeI
0JIarOCKJIOHHO IPKMH,
moit Munsriit, CBeTIbIi,
Benwrit, Baaroit Mamap,
Kburuus, Bor! AMusE!

There, we enter
winter, let in winter
all the animals get
impregnated, let the
ewes lamb twins or
triplets, let the cows
not be sterile, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Receive our requests
with favour, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

Would it be written

that we shall live with

a barn full of lambs

and goats to fleece, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Receive our requests
with favour, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen!



Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuuras, monu!

Yarnv moinobypooécwt,
NY0IH 8em.iicb, 106acH
mbu1o6ypooécivt
Kapbvica 8aHOICHKOM,
MYyco, Fyavim, mdobbt,
6yp Ummoape Kotnuums.

Munecombvim
8YMMbLMMIe3, 4o
8YMMbICA MbLHDL,

Aczia0 wyHbtm Ku y1ao,
nu y1a0 6acomolca MbiH,
MYCo, Fy2bim, moobbl,
oyp Ummoape Kotiuums.

Icma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuumna, monu!

Munecomovim Kypuco-
Keme3 Kabblyl Kapovlca
bacomot, myco, 3yeoim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuno.

Tiineonwvl 3a16apbiMIK,
KUHJIbL 30716apOMbL,
MYCo, Fyabim, moobbL,
o6yp Ummoape Kotrnuuna.

Yeped.iacv-wypeosiace
avuo CaKIaca MblH,
Myco, 3yebim, moobbl,
oyp Hmmoape Kotnuuma.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Octa, moit Muibrii,
Ceerunit, Beoprii,
Baaroit Uuamap,
Kouruns, Bot!

3a Bcex IITHIL, XPOAIIIX
HA HOrax, JICTAIOIIUX
ITHUILL OTHABAS,
3aKaJIbIBaeM, MO
Mueria, CBeTsblii,
Beuerit, Biaroit Uamap,
Kburuwms, Bot!

Hamu menosemennoe,
caM JI0BOIA, U,

Ilox cBOM Tenneie

PYKH, B CBOIO Ia3y-

Xy B34B, WU, MO
Muteiit, CBeTJIbiit,
Benwrit, Baaroit Mamap,
Kpumunn.

Octa, moit Muiblii,
Ceerubrii, Bebrii,
Baroit Mumap,
Kburaus, sor!

Harrir mosiuTse! 61a-
TOCKJIOHHO IIPMMH, MOIX
Muteiia, CeerJiniii,
Besrrit, Baroit Mamap,
Kpurans.

Ecnu Bac He ymosars,
KOTro OyZIeM YMOJIST,
moit Musrii, CBeTJIBII,
Beurrit, Baaroit Uamap,
Keumumn.

Ot GoJtesHeti-xBopeit
cam obeperasi, Uau,

moit Muerii, CBeTbIif,
Beunrrit, Braroit Mamap,
Kburumm.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

We slaughter, doing
[that] for all the birds
who walk on their feet,
and for those who fly,
my dear, bright, white,
good Inmar Kylchin.

What we did not manage
to do, do it yourself,

Take yourself under
your warm hand, tak-
ing in your bosom?, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

Receive our prayer with
favour, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

From your illnesses
and diseases protect
[us] yourself, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.
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Munecomoim
8YMMbLMMIE3 AU
8YMMbLCA MbLH,

Acniad wyHbim Ku ys1ao,
nu YJ1a0 NOHbLCA MbLH,
MYyco, 3yebim, maoobbl,
6yp Hmmoape Kotiuuma.

9cma, myco, Fyavim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Jlvtmovren
HCOKAMOHIONIICH AUUO
CAK.JIaca MbLH, MYCO,
Fyevum, mdovbi, Oyp
Hmmoape Kotnuuna.

Ciizvbin 8usch 830 Kaob,
Yop BUACH 8YI0 KO,

Hamu Henosemennoe,
caM JI0BOJIsSA, MM,

Ilox cBOM TemIbIE PYKH,
B CBOIO TA3yXy B3SIB,
uau, Mok MuIbIit,
Caerunrit, Besbrii,
Baroit Uumap,
Kourumm.

Octa, moit Muiblii,
Caerunrit, Besbrii,
Baaroit Uramap,
Kreurunn, BoT!

Ot ymyireHus: CHErom
cam obeperasi, UM,

moit Muerit, CBeTsbIii,
Beusrrit, Baaroit Uamap,
Kourunm.

What we did not manage
to do, do it yourself,

Take [us] yourself under
your warm hand, in your
bosom*, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

Protect [us] yourself
from suffocating under
your snow, my dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin.

CioBHO Tekymme ocennre Like your autumn

BOIbI, C IIYMOM TEKYIIIHe

a36ecb Kaob YJiblHbl a4l0 BOJIBI, CJIOBHO cepedpo

CEMbLCA MbLHBLCATIIO Ke,
MYCo, Fyebim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuumo.

9cma, myco, Fyavim,
maoovot, 6yp Ummape
Kownuuna, manu!

Tiineonwvl 3a16apbimIK,
KUHJIbL 30710apOoMbL,
MYCo, Fy2bim, moobbL,
oyp Ummoape Kotnuuna.

Murnecomovim Kypuco-
Keme3 Kabvlyl Kapovica
bacvbmaot, myco, 3yevim,
maoovot, 6yp Ummoape
Kownuuns. Omuns!
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SKUTD, €CJIU OBI cCaM
BO3MOKHOCTE II0/1aBasd,
mreJst, Mo Mubrit,
Caetunrii, Besnrii,
Bnaroit Uuamap, Keurums.

Octa, moit Muiblii,
Caerunrit, Besbrii,
Baaroit Urmap,
Kreumunn, Bot!

Ecou Bac He ymosars,
KOro OyZIeM YMOJISTD,
moit Muerit, CBeTbIii,
Beusrrit, Baaroit Uamap,
Keumunn.

Harmz momuTBEI
0JIarOCKJIOHHO IPYMH,
moit Munbrit, CBeTIbIi,
Benzrit, Baaroit Mamap,
Kburuna, Amuss!

flowing water, like your
rustling water, give us
the possibility to live like
silver, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin, there!

If we do not implore
you!, whom shall we
implore, my dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin.

Our requests, receive
them with favour, my
dear, bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen!



3anucauo (mecrto)
c. HoBrre Taroimier

3anucauno (Bpems)
12.2016

CoGuparenn
JI. Hurnac, P. P. Caguxos,
E. Tynys, H. Auncumosn

Nudopmaut
sxperr, Padukos Pauc Pacdurosuy,
1948 . p.,

Pacmmmucdpporra
P. P. Cagurosa

®opmart opuruHaia
YcerHEbI / 1T poBas BUIEO 3aIIUCHh

Comments
1. See text No 5, comment 1.
2. Here, singular.
3. Here, again plural.

4. Literally: under your armpit.

KomMmenTapuu

1. Cm. Teker 5, koMmMeHTapHii 1.
2. 3nechb, B eqUMHCTBEHHOM YHCJIE.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Collected in (place)
Novye Tatyshly

Collected in (time)
12.2016

By
Liivo Niglas, Ranus Sadikov,
Eva Toulouze, Nikolai Anisimov

From
Rais Rafikov, sacrificial priest,
born 1948

Transcription
Ranus Sadikov

Format of original
Oral / Digitalised video record

3. 31ech, CHOBA BO MHOMKECTBEHHOM YHCIIC.
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8. The Vilgurt group: Winter tol vés’ prayer with coins 2016 (Ton
80CbbiH 3y2eceH KypucbKoH 2016) / BunbryptcKas rpynna: Moantea
C XXepTBEHHbIMN MOHETAMM Ha 3UMHEM XepPTBOMPUHOLLEHUN MO

8ocb 2016

Ocma, myco, 3yebim,
maoowst, 6yp Ummape
Kownuuna, monu!

Bdéces sopcaca
KYDUCLKUCOKOM, MYCO,
Fyevum, madovwi, Oyp
HUwmmape Kornuuno.

3yeecv cémamvécnacy
CIOPCIM-CIOIH AUUO
bepvikmbica Ke
MBLHbICATIIO0, MYCO,
3yevim, maoovoi, Oyp
HUwmmape Kotnuunos.

Ocma, myco, 3yevim,
maovbt, 6yp Ummape
Kownuunas, monu!

IIyooéc mons noipwica
3euKblH Ke YJIblCa3bL,
MYCO, Fyabim, maoobbl,
oyp Ummoape Kotnuuma.

bDicvéc Kbiken-Kyumen
Me0 NUAJTI03bL, MYCO,
Fyevim, mdovot, Oyp
Hmmape Kornuuma.
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Octa, moit MubliA,
Cgerublit, Bebrit,
Baaroit Uumap,
Kpurums, sor!

Basepimas
SKEPTBOIPHUHOIICHIE,
MOJIIMCST, MOt MUJIBIHA,
Caerunrit, Besprii,
Baaroit Uamap,
Kreumumm.

Kro nan
MI0’KEePTBOBAHNE, TEM
TBICAYAMU-COTHAMU CAM
BO3BpAIIasi, IeJ Obl,
Mot Muerii, CBeTsibiii,
Besterit, Boraroit Uamap,
Ko,

Octa, moit MuJbIii,
Cgetubrit, Bebrii,
Baaroit Mumap,
Krburuus, sBot!

CroTHHA 3MMOM IIyCTh
XOPOIIIO IpedyaeT, MO
Muneria, Ceeriiniii,
Beserit, Baroit Mamap,
Keurumn.

OB1IbI TBOMHAMU-
TPOUHAMH IIyCTh
ATHATCSA, MOM MMuUIbIi,
Cgerubrit, Bebrit,
Biaroit Mumap,
Kbumunm.

Oste, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin, there !

Closing the sacrifice, we
pray, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin.

To those who have given
a money offering, would
you give it yourself

back by thousands and
hundreds, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin, there!

The cattle entering win-
ter, would you let them
live it well, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.

Let the ewes lamb twins
and triplets, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.



Kovicrkoro bickasios
30.10-80€ Kapoica, a4uo
CEMbLCA Ke MbLHbLCAJIIO,
MYyco, 3yebim, maoobbl,
6yp Hmmoape Kotnuuma.

Munecomoim
8ymmuoimmaes auuo
gymmoica,

HIyrbim-nebvim Ku
Y100, nu Y100 NOHbICA
MbLH, MYCO, 3yblm,
maoovwt, 6yp Ummoape
Kownuuna.

Acnao cémam
03H020CbLOTIbL ULY039-
6yp3s auuo cémouica
Ke MbIHbLCATII0, MYCO,
Fyevim, maovol, Oyp
HUwmmape Kornuunos.

Ocma, myco, 3yebim,
maoovot, 6yp Ummape
Kotnuumna, monu!

Yepeonacv-uypeosiace
auuo caxKaca Ke
MbLHBLCATII0, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp
Hwmmape Kornuumnos.

Byvin ysace uopovieed
KQa0b ma3aiblkma a4
CEMbLCa MbLHBLCATIIO Ke,
MYCO, Fyabim, maoobbL,
oyp Ummope Kotnuuno.

Munecomvim
8ymmuimmaes auuo
8YMMbLCA MbLH, MYCO,
3yevim, maovbt, Oyp
Hwmmape Kornuunos.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

JloitHyto KopoBy cam
MOJIOYHO-MAaCJITHON
nesaJt Ob1, Mo MuJthIit,
Cserublit, Bebrii,
Baroit Uumap,
Kouramm.,

Hawmu menoBenenHoe,
caM JOBOJIHII OB,

B cBou Temibie-Markme
PYKH B3SIB, 3a A3yXy
B3sIB MOU, MO MUIbIiA,
Caerunrii, Besprii,
Baaroit Uamap,
Krpumumm.

CBouM CO3JTaHUSIM,
CUaCTbSA, €CJIN OBI caM
TIojiaBasd, ITeJI, MOn
Muterit, CBeTJIBIH,
Bemnsrit, Biraroit Mumap,
Kreuruum.

Ocra, moit Mublii,
Cserubrit, Bebrii,
Baroit Mamap,
Kpurums, sBor!

Ot Gose3Helt-xBopei
caMm OXpaHss Uau, MO
Muieiiz, CBeTJIbIi,
Beuterit, Baroit Mamap,
Keuraumm.

CJI0BHO ILIaBAIOIICH

B BOJIe PBIOE, 3JI0POBbSI
mogaBasi, caM OBl IIIeJI,
Mot Mubrii, CBeTIbIH,
Bemnwrit, Baroit Mumap,
Keuruun.

Hawvu Henosemenuoe,
caM JIOBOJIA WM, MO
Muterit, CBeTJIbIH,
Bemnsrit, Biraroit Mumap,
Kermuun

Would you make your
milking cow milky and
buttery, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin.

What we did not man-
age to finish, finish it
yourself,

Under your warm and
soft hand, in your bo-
som, put [us], my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.

To the creatures you gave
yourself onto the world,
would you give their
happiness and welfare,
my dear, bright, white
and good Inmar Kylchin.

Oste, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin, there !

Would you protect [us]?
from your illnesses
and diseases, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.

Like your fish swim

in the water, would
you give yourself your
health, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin.

What we did not man-
age to finish, finish

it yourself, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.
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Munam Kuamot
KypOOH Kuman
€80J1, 0J1710 A3bJ1039
bep.Ji0 8epacvKoM,
01710 6ep.1033 a3bJ10
8epacbKoM, MYCO,
Fyevum, mdovwi, Oyp

Hwmmaspe Kotnuunos. Koumumm.

Mu.niecomoim
KYPUCbKeMe3 Kabbl
Kapoica 6acomot, MYco,
Fyevum, mdobvwi, Oyp

Hwmmaspe Kotnuunos. Keuraumm.

Mu xkabvin kapucvkom,
KabvL Kapovica bacvmaot,
MYCo, 3yebim, moobbL,
oyp Ummoape Koinuuns.
Omunp!

3anucano (mecro)
c. Hosere Tarsimiaer

Samnucauno (Bpems)
12.2016

CobGupareinn
JI. Hurnac, P. P. Caguxkos,
H. B. Aancumos, E. Tymnys

Nudopmaur
skperr Padukos Pauc Padurosuy,

1948 1. p.

Pacmudgposka
P. P. CaguroBa

@®opmaT opurnHaJjia
Yerueiii / mudpoBas BUaeo 3aInch
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B mammx pykrax
JKepTBEHHOI KHUTU HET,
MOJKET HAavyaJIo B KOHIIE
TOBOPUM, MOKET KOHeIT
B HAYAJIe TOBOPHM,

moit Muteii, CBeTJIbIi,
Beutwrit, Biraroit Mamap,

Harmy mosursy
0JIATOCKJIOHHO IIPHMH,
Mot Muerit, CBeTJibIii,
Beussrit, Biaroit Mamap,

Mer npuauMaem,
0JIAaTOCKJIOHHO TIPHMH,
Mot Munerii, CBeTuibiii,
Beuterit, Biraroit Uamap,
Keumuna. AMusb!

In our hands there is no
sacrifice! book, either

I say the beginning at
the end, or the end at
the beginning, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.

Receive our prayer with
favour, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin.

We receive with favour,
receive yourself with
favour, my dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin. Amen!

Collected in (place)
Novye Tatyshly

Collected in (time)
12.2016

By
Liivo Niglas, Ranus Sadikov,
Nikolai Anisimov, Eva Toulouze

From
Rais Rafikov, sacrificial priest,
born 1948

Transcription
Ranus Sadikov

Format of original
Oral / Digitalised video record



KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Comments
1. The word kurbon, used here to qualify the book, means literally
“sacrifice”.

KommenTapun

1. CioBo kyp6or, ucmosibayeMoe 37ech JJs 0003HAYeHUS KHUTH,
o3HavYaeT OYKBAJIBHO ““KepPTBOIIPUHOIIIEHE .
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9. The Alga group: Mdér vis’ prayer 1971 (Mép 86cb KypUCbKOH
1971) / AnruHckan rpynna: Monutea Bo Bpema mop e6cb 1971

Ocma 3yevum moowbe 6yp OcTos, cBeTybIit 6enbrit  Oste, my bright, white,

Hmmaps manu mpassiii Mamap! right Inmar, there!
Iypmon oe Kovivico-vi-  Beett nepeBHei Standing with one
MUCH JIYCa, BcraB (OyKB. ‘OTHUM tongue and mouth (all
SI3BIKOM-PTOM ), the village),
Oz anatinon-amaiiier  Kak neru omamx As daughter and son of
HbLIbI3-NUe3 Kaob Jijca  poauTesei (oTia the same mother and
MaHU. ¢ MaTephio), father,
Cropan-nener moos viore  C poramu, yiamm A white sheep with
cémiicoKo. 0esIyIo OBEUKY horns and ears
JKePTBYeM. I sacrifice.
3yevim maéovbt 6yp Cserblit My bright, white, right
Hmmaps Koinmuumns OeJIBIil ITPaBbIi Inmar Kylchin, there!
MaHU. Numap-Kourae!
Tynvic susco 8y30 caun  [lomobHO BecerHen Like your flowing spring
MIoHU, TeKyIIel Bojie, water,
I'ypnaca ynvimon cémea Ecau Ob1 mat pamoctayio Would you give us
Ke MbLHCAT190. (byxs. ‘Tymanryio, rpoMio a ringing (joyful) life.
3BYYAIILYIO) "KU3Hb.
3yebtm méovvL 6yp CreTtJtbrit My bright, white, right
Hmmaps Kotnuumns 0eJTbIil TIpaBhIi Inmar Kylchin, there!
MaHU. Numap-Keuram!
I1Tyooéc Kkbipa nomon Korma crorura When the time comes for
yanym 0vipvbs MIHU BBIXOJUT Ha BEIIac, He  the livestock to go out to
[IOTEPSABIIICH, the pasture,
bluumoak ueckom syocma Ecim Ob1 gas BKycuoit  So that it would not be
IYPLIMHECNI QU0 CEM- BOIBI-TPABHL. lost, would you give it
ca Ke MbLHCAJIO. .. tasty water and grass'.
3yevtm mdovvL 6yp Ceetubrit My bright, white, right
Hmmaps Kowruuma OeJIbIil IIPaBhIit Inmar Kylchin, there!
MaHU. HNumap-Kburar!
Kuszem-nanvkkem [TocestrabIE XTE0A The sowed and the
3y0CbL0 maHU dispersed crops
Kamviu kypoern kamviue Ecam ObI ypoauiich with straw as thick as
2YDPUIH C COJTOMOM TOJITITHOMN reeds, with grain like
C KaMOBIIII, reed catkins.
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Jlanmca ke
MBLHCOJI3BL. .

3yevim maéovbt 6yp

Hmmaps Kotnuumna
MAHU.

IypmaH oe Kwabich-
bIMUCD JIYCA,

Oz analinarn-amailyion
HbLIbI3-NUe3 Kaob JIjca
MoKU

Mop soce cémucvko
CIOPIH-NesieH MOpP 80Cb
cémca nbiPUCcbKO.

3yeem moovvl 6yp
Hmmaps Keamuumns.

T'uo muip nyooécor manu

UbliuroHo bLoics,
KbICKOHO CKQJ1),

Boétio sviuuruer, myo
BLLULKULCH

Auuo cémecea ke
MBLHCAJII0.

Omunp.

Kabbun kapca 6acomot,

3yesm moovvL 6yp
Hmmsps Kotnuuna. ..

3yeem moovwvL 6yp
Hwmmsps Kotnuuns
MaHU.

Azbap muip
YOIHC-3A3€29H

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

C 3epHOM Kak
KAMBIIIIOBBIE CEPEIKKH.

Ceetutbrit
OeJIBIil IIpaBhIit
Numap-Kourame!

Bceitr nepeBueit

BcraB (OyKB. ‘oTHUM
SI3BIKOM-PTOM ),

Kax nern omanx
ponureseii (oTIia

¢ MaTephi),

Ha mosnennn oxpyroit
0eJIyI0 OBEUKY C pOraMu,
VIIIAMHU JKE€PTBYEM.

CaetuIbrit
OeJIBIiT TTPaBhIit
Nuamap-Keurams!

Ecsm 051 x71eB mmosTHEBIHN
CKOTHHEI,

Osgerr ¢ 11epCTHIo

(OYKB. ‘KOTOPBIX

HYSKHO TIOJCTPUTATB ),
MOJIOYHBIX KOPOB (OYKB.
‘KOTOPBIX HY3KHO JOUTE),

Bouonox macia,
OOYOHOK Mea
Ecau 651 cam nast.

AMunb.
BiarocsioBernno mpumu
(MoJterme)
Caerublit

OeJIBIil IIpaBhIi
Numap-Kenraa!
CaetJIbrit

OeJIbIil IIpaBbIit
Numap-Kourann!
Ilonmsrit nBOP
YTOK-TyCeH,

Would they grow,

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

Standing with one
tongue and mouth (all
the village),

As daughter and son of
the same mother and
father,

At the regional
ceremony a white ewe
with horns and ears we
sacrifice.

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

A barn full of animals,

Sheep that need to be
sheared, cows that need
to be milked,

With a keg of butter,
a keg of honey
Would you give [us]
yourself.

Amen.

With favour receive (our
ceremony)

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

With a full courtyard of
ducks and geese,
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TIypnaca ynivimon
cémuica Ke MblHCAIO0.

3yevim maéovbt 6yp
Hwmmsps Kesiuumns

Myuwio-8ysr yiviHbL
cémcea Ke MblHCAIO.

3yeem moov 6yp

HUmmaops Kenuuns manu.

ITymnomca 1o utyo3a-
OYp3s cémcea MolH 8Qu,

3yevim maéov 6yp
Hmmaps Kotnuuns
manu!

IypmoaHn oe Kblivich-
BLMUCD JLYCA.

Oz anatiion-amaiiion,
HbLIbI3-NUIZ KAOb JIYCa
MoHU.

Mbop eoces cropan-nesien
moob vo#C CEMUCHKO,

JIyn3s sup3a acnvlo
cémeca.

3yeom moodvbt Oyp
Hmmsps Kotnuuns
monu!

3yeem moo s 6yp
HUwmmsps Kotnuuns
manHu!

LIymnomcanmot wyo3a-
6yp3as cemcea MoiH 8QJL

3yevim méovsl 6yp
HUwmmaps Kowruuma
ManU...
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Ecmu 681 ma pagoctayio Would you give [us]

KHU3HBb.

Ceetutbrit
OeJIBIil IIpaBhIit
Numap-Kourame!

C mmuesramu, Bo0M
SKUTD, €CJIN OBI JaJI,

CreTJtbrit
OeJTbIil IpaBhIi
Numap-Kourame!

C pazocrtrio na
CcYacTheM, eCJIv OBl JaJI,

Csetubrit
OeJIbIi IIPaBbIit
Nuamap-Kourams!

Bceit nepesneit
Bcras (OyKB. ‘oqHIM
SI3BIKOM-PTOM ),

Kax netn omanx
pomureeit (oTiia
¢ MaTephio),

Ha mosmernu oxpyroit
0eJIyIo OBEUKY C pOraMu,
YIIIAMU MKEePTBYEM,

Ee mymy-kpoBn Tebe
CaMOMY JKEPTBYEM,
CeerJtbrit

OeJTBIil TTPABBIi
Numap-Keomara!

Ceerutbrit
OeJIBIil IIpaBhIi
Numap-Keuraa!

O0pamoBasrch ObI MBI,
Eciu cuactesa mam maur,

Caetubrit
OeJTbIil TTPaBbIH
Numap-Keurann!

a joyful life!
My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

Would you give [us the
possibility] to live with
bees, with water,

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

With joy and with
happiness would you
give [us],

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

Standing with one
tongue and mouth (all
the village),

As daughter and son of
the same mother and
father,

At the regional
ceremony a white ewe
with horns and ears we
sacrifice,

Its soul and blood we
offer to you.

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

My bright, white, right
Inmar- Kylchin, there!

We would rejoice, If you
would give us happiness
and welfare,

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!



3yevim maéovbr Oyp Ceeruibiit

HUwmmasps Kosruurs maru. OeJIbIii IIpaBbIit

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

Numap-Keuram!

Kabwvin kapwvica bacomot

eaJi. MOJIeHue,

3yeem maéovovL 6yp CaertJtbrit

Hmmaps Kornuuna.

Baarociosenso mpumm

0eJTBIil TIPaBHIHi

Receive [this] ceremony
with favour,

My bright, white, right
Inmar Kylchin, there!

Numap-Kourame!

Omunop. Kabvun kapca

bacomod. TIPUMHU.

3anucano (mecro)
c. Husxuebanraueso,
TarsinuimaCcKOro pationa Pb

Banucauno (Bpems)
1971

CobOuparensn
Basneit Kerpmaxosuu KenrpmaroB

Nudopmanr
HKpenr Apmanmums Ueaam
Pacmudgposka

P. P. Cagurosa

@®opmaT opuruHa’ja
Verusiii / mudppoBast BUAEO 3aMIKUChH

DOyHKEOUA
Bo Bpems mpoBenenust mop 86co

Comments

Awvmnn. BarociioBerro Amen. Receive [it] with

favour.

Collected in (place)
Nizhnebaltachevo,
Tatyshly districy, RB

Collected in (time)
1971

By
Valej Kel'makov

From
Islam Armanshin, sacrificial priest
Transcription

Ranus Sadikov

Format of original
Oral / Digitalised video record

Function
During the mor vos’

1. Both words are in the plural form, water as well as grass, meaning
that their meaning is wider, referring to nourishment in general.
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KommenTapun
1. O6a atm c0Ba TaHBI BO MHOYKECTBEHHOM YHCJIE, YTO 03HAYAET, UTO
VX 3HAUYEHUE IIUPEe U OTHOCUTCS K IIUTAHUIO0 BOOOIIIE.

Publication / IIyoaukamusa

Authentic geography. Ne 3. 3arkamcrkue yaMmypThl. Anemanax. Mxesck, 2011.
[Tpunosmenne. CD muck No 6; http://www.culture.ru/objects/2801/letnie-moleniya-
zakamskih-udmurtov.
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KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

10. The Alga group. Prayer for the mér vés” 1992 (Mdp edco
KypucbkoH 1992) / AnrvHckas rpynna: AArMHcKas rpynna: Monntea
BO BpemAa MOp 86¢cb 1992

Apbvico ibtkmam 8dce3
80ce3 80CACOKOM,

Kue dicymam wivt0s3,

Toipsa-6ypas acnvid
bacemuica,

Ozen muipbiky3s
MbIPBLMOH,

I'ypnaca 3abvnv-3a60L16
YJUbLHDL

Kiéx kombipoin

Auu0 a3uHABIKDECMI
cémoica yn, Humape!

Yorcarn nomon ovipes

IIvi0yn
KAnuuJiblKoeécma,

Cunmao
102bLMJIIBIKHECTND

Cémuica ya,
Hnmape-Koinuuna!

Bopodoro adamuocms
Tasanvixen, baiiibiker
Bopovica ynvicanvio ke,
CyKkbip3s cunmo
Kapoica,

Yymuwipas KyKo Kapoica,

Coneposa nené kapwica

Yiaovicanvio ke,
Hnmape-Kotnuuns!

CerogHs 1IpoBOIHIM
€KeroTHOoe MOJIeHHe.
Bssis Ha pyku ey, MbI
XOTHM,

YT00BI MBI BCera ObLINI

CBITHI,

Cumesnu 3a 60raThIM
CTOJIOM,

910 MBI TIPpOCUM ¥ TEOS,
HNumap.

Korma mmem Ha pabory,

YT100BI HAM JIETKO
IIaraJjoch,

Yro0kI TJ1a3a HAIIIK BCe
BUIEJIH,

9TO MBI IIPOCUM,
Numap-Keurama.
Yro0w! JIIomHN

Brutu 3mopoBeL, GoraTel,

YT00HbI cIIeIbie CTaIn
3PAINMHU,

YT0o0BI XpOMEBIE CTATH
berarmomuMu,

YTo0kI TyIyXue cTaan
CJIBITIIATITAMU,

We hold [our] annual
ceremony.

Lifting in our hands
a soup, we want

to be always well fed

To live joyfully and
happily
Around the table

Give us your successes,
my Inmar.

When we go to work,

Your lightness under
our feet,

The clearness in your
€ye,
Give us, my Inmar

Kylchin.

That people to be born
In health and wealth,
Would you let them live.

Making the blind see

Making the lame run,
making the deaf hear,

Would you give us, my
Inmar Kylchin.
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Kusem-nanvrkrkem
100CbL3 YOALMbLMbLCA

Yavicanvio ke,
Hnmape-Kotnuuna!

Kuszem-nanvkrkem
100CbL3

3eu Kucobmambica
YIbLCablo Ke,

Cerxbim 30povécnaco
Yaxnaca ynvicanvlo ke,
Aparst nomoH Obipos
Cunmao wevtmesécmsa,
Ivi0yn kanuunbiksécma
Cémaicanvlo ke,
Humape-Kornuuna!
Apan Ovipssa

Kynvmo 863vl kysiomo
apma

Ilyxmuoicanoio, ke
Kabamn sicymor eaxkvima
Kaban 603bt kabar
apma

Toipoicanveo ke,

Ambap so3vico ambap
Apma nyxmabicasiblo Ke,

Hnmape-Kotnuumns!

3eu kanviken
CUDLHDL-I0bLHDL
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9T0 MBI TPOCKM, HATIT
Numap-Keuraum.

YT00BI XOPOIITO B3OIILIN
IIOCesSTHHBIE CEMEeHa,

OTO MBI IIPOCKM, HAIIT
Numap-Keuraus.

Yro06sr HaIU XJT1€0a
Bo Bpemsa mocmenn,

Y1065l He OBLIIO
TSIHKEJIBIX JTOMKIEeN,

Yr00BI BO BpeMs sKaTBbI

Brio mBEOrO IcHBIX
oHen

W mam comyTcTBOBaIA
yrada,

006 oTOM MBI IIPOCUM,
mar Mumap-Keurums.

YT00BI BO BpeMs sKaTBbI

Cuor K CHOIIYy CTaBMJICA,

Y1008 U3 CHOIIOB CTOTA
BBIPOCJIH,

3€PHOM OHU
HATIOJTHUJINCH,

Y1006 ambap k ambapy
CTaBUJICS

00 aTOM MBI TIpOCHM,
Hart Mamap-Keuraus.

That the sowed and
widespread grains
succeed,

Would you give it to us,
my Inmar-Kylchin.
That our sowed and
widespread cereals

Would mature well,
would you give us,

From heavy rain
Would you protect [us]
That at harvest time

Your clearness in the eyes

Your lightness under
our feet

Would you give (us),
my Inmar Kylchin.
At harvest time

Sheaf by sheaf

Would you put

At the time of bulding
stacks,

Let stack by stack
Get full,

Barn near barn
Would you put, my

Inmar Kylchin!
With good people
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A3unnbikeécma cémoica UToOBI BCe aTO BMecCTe

Y,
BopJiicbrornooca
BopJaiicorkbimut,
Hnmape.

Bopoiicviorno nydoocwis

Tasza kapovicanwo ke,
Hnmape-Koinuuns!

3bnbimoica
nYyuLiotmoLcasivlo Ke.

Bopooro
mot106ypooocyi3,

Taza 803vbicanbio Ke,
Myuwen Ke 80povicasivlo,

Chiiie 3euen Kypucoko,
Humape!

Yepeoniacb-wypeo.iacy

Yaxnaca yavicanvio ke,
Hnmape.

Codco Kabvécnaco
Yaxnaca yavicanvio Ke,

CubtHbL-10bLHbL
mypmmauica

Kownnuce
ObLUMOHBECTIICH

Yarnaca yavicanoio ke,

Anamanvikeécol3

Tonvs-6ypss
J193bbLCATIBLO Ke,

C 1o0pBIMY JIIOSBEMU
CbecTb M yromaThbCes.

YTo0bI BCce poauBIIIEECs

310pOBBEIM BBIPOCJIO,

Y1o0sI Bca HaIla
CKOTHMHA

HKusa-zmoposa 6nL1A,

00 aTOM MBI TIPOCHM,
Hamr Mamap-Keuram.,

YT00BI pa3MHOKMIIACE
¥ OTULA

N 6511 ero I0JI0H ABOP,
Y100BI cCHIIBHBIMU OBLIIN

HAIIIHN ITYEeJTUHBIE CEMbH,
N 06 arom MBI TpOCHM,

Hamt MuMap.
Ot criasa u 0ostesHen,
YT0o0OBI OXpaHsJI THL HAC

W ot 3sm1x 1107101

Oxpanst ObI THI HAC

Ot Bparos 3JIbIX,

Give us your success in
eating and drinking

Help those who are
supposed to come into
the world have a happy
birth, my Inmar

Our animals who are
supposed to be born,

would you make them
healthy, my Inmar
Kylchin,

Our birds that are sup-
posed to be born

would you make them
healthy,

Would you raise them
with bees

So I ask nicely, my
Inmar.

From your illnesses and
diseases

Would your protect [us],
my Inmar.

From predators

Would you protect [us]
From foes

Trying to eat us and to
drink us

Would you protect [us],
The bad spirits

Would you take them
away with the wind and
the storm,
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Bysmii nomon
ObLUUMOHBECHL3

YT0o0BI HECUACTHSA
¥ TOpe

By rkyas nasvbicanwvio ke, OT Hac ¢ BeTpaMu yBeJl,

“Cué” wyucn, “w00”
ULyuco,

“Bacemo” uryuco
ObLULMOHBECTIIC

YT00bBI BparoB HAIIHX

ITo pexe yopas-yHec

Yakrnaca yavicanvo ke, Y oxpaHsii ObI OT

Hnmape.
Apbico btk mam

JIIONEN,
[13 bo
l'oBopsamux “cwrem’,

“BBITIBIO”, “BO3BMY,

Bdécvécoiz mooao saiivica O6 9TOM MBI IIPOCHM

KYDUCbKOM.

Oso a3v103s Gep.Jio
eepaii, b,

O10 6ep1033 a3vsio
eepaii, Obip.

Auuo wyHbim Ku yaao,

Bypo ynao kapwsica
bacemaod,

Hnmape-Kotnuumns!

Kypemwécmec kabvin
Kapvica bacomot.
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Tebs1, Harr Muamap.

IIpoBogum exxeromHoe
MOJIEHUE.

IToMmusa Tebs, k TeOe
obparmaemcsi.

Mosxer ObITH, HEBIIOIIAL
a1 ckasau: Yro Haso
onL10 BHauasie [lossxe
crasall,

Yo Ham0 OBLIIO TO3KeE,
Buauaue ckasau.
[Ipumu Bce KaK ecTb.

Boasmu 1o cBoe
KPBLIO, HAIII
Numap-Keuramm.

Ham Namap-Keurams!

Buemuin marmmm
opoch0aM U IIPUMU KX.

And our foes along the
water.

would you take them
away along the water
From those who say “I'll
eat you”, “I'll drink you”,
“T'll take you”, from
these enemies

Would you protect [us],
mt Inmar.

We hold our annual
ceremony:

Reminding you, we
pray.

Maybe I said afterwards
what should have been
at the beginning,

What should have
come later, I said at the
beginning.

Yourself, under your
warm hand,

under your wing, would
you take us,

my Inmar Kylchin!

Hear our requests and
accept them.



3anucano (mecro)
¢. HusxuebanTaueso

3anucauno (Bpems)

CoGuparenn
JI. MykaeBa

Nudopmaut
[MaticnamoB Bacummit
I'mapdamoBma

Pacummdgposka u mepesoa mo
pyccKu
T'uabsmaes A. B.

®opmart opuruHaia

JInuauerit apxus A. B. 'mismaesa,
IyOJTUKAITHS

Comment

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Collected in (place)
Nizhnebaltachevo

Collected in (time)
12.2016

By

From
Shayslamov, Vasilij
Gil'fanovich

Transcription and translation
into Russian
V. Gil'maev

Format of the original
V. Gil'maev’s private archive;
Publication

The Russian translation is quite free and does not follow faithfully the
Udmurt text. The English one, on the contrary, is based on the original text.

KommenTapmuii

PYCCRI/IfI IIepeBo/ JOBOJILHO BOJILHBIM 1 HE COBCEM COOTBETCTBYyEeT YIMYPTCKO-
MY TEKCTY. Anrnniickuit IIepeBo, HAIIpOTHUB, OCHOBAH Ha TEKCTEe OpUIrumHaJIa.

Publication

Myxaesa JI. Mop edco // Yomypm Oyume. 1992 ap, 29 maii.. Translation:

A. V. Gil'maev.
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11. The Alga group. Prayer of promise and for the sacrificial ceremony
2016 (ClisucbkoH HO 8G¢cACbKOH ObIpbA KypucbkoH 2016) / MonuTtsa npu

obelwaHnn n NpoBeaeHUN KepTBonpuHoweHms — 2016

(Ciisucerriry): Ocro,
FOTBIT TOIBBI Oy
Numape-Keumumis!

Taru 6vt0sc 2ypmon
02KDLIICUHMDBLCD JLYbICA,
o0iie aHATl-amailJidx
HbLIINUOCHL3 KAOb
JLybLCa MAHU MbLHAO
a340 ULbLOIH-HAHEH
ClIBUCLKUCHKO,

102bLm maovvl Oyp
Hrmape-Kotnuuns.

Ocmo, 102btm mdooovbl
6yp HUnmape-Kotnuumns!

Tarnu 6v10s¢ 2ypman
02KBLJICUHMDLCH
JLyvica, ooiie aHAll-
amaltiJian HbLINUOCHL3
Kaob Jiyvica, (HUMbL3)
80ce3 opMmubLMbLHbL
JUIOKQCOKUM.

Croper-nener mooobl
b BAHOLLCA, JIYJI3I-
8UD393, UbLP3I-KYK3I
acaiblo cémoica, mviHao
a350 WblOIH-HAHEH
UblbbipmmiicbKo,

102bim maoovwvl 6yp
Hnmape-Kotnuuna.
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(Bo Bpems oberanms
SKePTBOITPUHOIIIEHUS):
Ocro, Moii CBeTJIbIii,
Beurrii, Baroit
Numap-Kourarre!

(Promising): Osto, my
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Bor, Bceit nepesueii ctas There, the whole village
eIMHOIYIITHBIMU, CJIOBHO unanimously, like

OTHUX MAaTEPU-0TIIA
JIeTH, BOT Iepe[ TO0OoI

children of one mother
and father, there in

cyrom-xJrebom jtaem obet front of you with soup

IIPUHECTHU sKEepPTBY,

Moiz CerJinrii,
Benwri, Biaroit
Numap-Keuraus.

Ocro, Moit CBeTublii,
Beunrrit, Biraroit
Namap-Kourame!

Bor, Bceit nepesneit
CTaB eqUHO/IYIIIHBIMU,
CJIOBHO OJTHUX MATEpPH-
oTIia getH, (Ha3BaHUe)
SKEPTBOIIPHHOIIIECHIE
IIPOBECTU COOPAJIHCH.

Poraryio-ymacryio
0eJIyI0 OBILY 3aKO0JIOB,

JIYIILY-KPOBb, TOJIOBY -
HOrU Tebe OTIaB, mepe;
TOOOH CyITOM-XJ1e00M
TIOKJIOHSIIOCH,

Moit Ceetiiniia,
Beungrit, Biaroii
Numap-Kourams.

and bread we promise,

my bright, white, good
Inmar Kylchin.

Osto, my bright, white,
good Inmar Kylchin!

There, the whole village
unanimously, like
children of one mother
and father, we gathered
to hold a (name of the
ceremony).

Sacrificing a white ewe
with horns and ears,
giving to you its soul and
blood, its head and feet,
in front of you with soup
and bread I bend,

my bright, white, good
Inmar Kylchin!



Mu myoxc
ULY.MNOMmMbLCATIMbL
MUSeMTIbL A30ap Mobip
moLo0ypooer, 2uo molp
nyooen, ueubler-MyiH
YJIbLHBL WY003-0yp03
cémbicasiblo Ke.

Ty.nvic yorce nomon
ObLpBs NeJbny.M
KAnUuUablKsécma
cémbicaiblo Ke.

Musnism kuzem-
NAJIbKKeM HAHAKQ-
UécMolivl, MEPMMIM
6yoocsécmblibL
COLNPAK 2UHD ULYHbLIN -
HebbLm 30pvécma Ke
cémoicaaiblo,

102bLm maoovwvl 6yp
Hnmape-Koinuuna.

Acnaod wevim OyHHe
8DLILI APAMDBLCA CEMIM
631030CbLOIbL WLYO0I-
OYp03, ma3aiblk03-0ali-
JIbLK03 cémblcaiblo Ke,
uep-uypPveéciaco, HolMbLD-
KUObLOC-TIICb Ke CaKIAca
MBLHBICATIBLO.

Munecombim yioc-
8bLIIOCMEC ASIAMA
30P-KOM®BECIACD,
CUJIB-0QYOCTIICh,
JILIMbL HCOKAMIMILICD,
MbLANYJIICH CAKJIACA
MBLHBLCATILLO Ke.

Kabvin kapvica bacomot
8aul,

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Mz1 ouenn
00paIoBaJIHCh OBI, €CJIr
HAM C IIOJTHBIMU IITHII,
IIBOPAMU, TIOJTHEIMH
CKOTa, XJICBAMHU, MEIOM-
CJIAOCTSIMH SKUTH
cuacTbe II01aBaJI ObL.

B mopy Becenmnux paodor,
JIETKOCTH ILJIeYaM JaBaJl

OBL.

Harmmm mmocesgHbIM-
pacIIeCKaH-HbBIM
xJ1e0aM, IIoCaKeHHBIM
pacTeHUsIM
KpaTKOBPEMeHHEIe

TeIlIble-MATKYE JTOJIMK I

OBI TIOAaBAJ,

Moii CeetJiniii,
Beunrrit, Biraroit
Namap-Kpurans.

Posxnerssv ¢ 11000BBIO
Ha 0eJIOM CBeTe JIIOIsIM
TBOMM, CYACTHE,
3I0pOBbE, DOraTChBO
mmomaJi Owl, OT 0OJIe3HEe-
XBOpEU, YepBe-KyKOB
obeperauJ1 OBL.

Hamre :xurpe-0brTHE
OT ILJIOXUX HOOYKIEeH-
CBIPOCTH, YparaHoB-

Oypb, YIAYIIIeHUs CHETOM,

TI0sKapoB obeperaJt Obl.

[Tpuesia 661
0JIATOCKJIOHHO,

We would much rejoice,
if you would give (us
the possibility) to live
with a yard full of birds,
a barn full of livestock,
with honey and mead,
in [your] happiness and
welfare.

When comes the time of
spring works, would you
give lightness to [our]
shoulders.

To our sown and wide-
spread crops, to our
planted plants would
you give temporary
warm and soft rains,

my bright, white, good
Inmar Kylchin!

To your creatures, given
with love in the bright
world by you, would you
give your happiness and
welfare, your health,
your wealth, would you
protect [them] from
1llness and disease, from
worms and maggots.

Our living dwellings
would you protect from
bad rains and wetness,
from winds and hurri-
canes, from suffocating
under snow, from fires.

Would you receive with
favour
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102bLm maoovbl Oyp
HUnmape-Kotnuuna.
Omuns!

Ocma, webtm mdoovwbr 6yp
Hnmape-Kotnuuna!

Tarnu 6v10sc 2ypman
02KbLIICUHMDLCH JLYbICA,
o0iie aHQATl-aMQaliJidH
HBbLINUOCHL3 KAOb JIYbLCA
MbLHAO Q350 ULbLOIH-
HAHeH UblObipmMiicbKo.

Kysvoinu kapoiH
KY3bblJIUOC KbLILTIEM
Kaob, KOKbIbLH cabueo
Kblaisie, co cabueosian
KblJlieme3 Kaob, MYy.JiblC
8UACH 8YOCHLO KAOb,
OULMECDICL A38ECD

BUACH 8YOCHLO KAOb
YJIbLHbL WY003-0yp0s Ke
cémbLcagiblo.

Mu myouc
ULY.MNOMbBLCATIMDL,
MUJISAM TYTIBLC
nommam nyoooCMoLIiblL
JHCaIeM MYPBLIHOI Ke
CcémaLcasiblo,

a3eech Kaob UblJIKbLIM
8Y0CM) Ke CEémblLCaiblO,

uep-uypPoécsidch, HbLMbLD-
KUbbLOCSIACh Ke CaKACa
MbLHBLCATIBLO.

Yymosié eviocole
YyMOJIE, KAOAH 8bloHCcHLe
KQOAHIH MYDbLMBECTNI
Ke cémblca MbLHbLCATIbLO.
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Moiz Cseriniii, Besnrii,
Baaroit Uamap-
Kbumums. AMuHs.

Ocro, Moiz CBetJInIii,
Beuterit, Boaroit
Numap-Kourame!

Bor, Bceit mepeBneit
CTaB eqUHOYIIIHBIMH,
CJIOBHO OJHHX MaTepu-
OTIIA JIeTH, BOT IIepe]T
TOOOI CYTIOM-XJIe00M
TIOKJIOHSIIOCH

Cit0BHO MypaBbU

B MypPaBEMHUKE,

B KOJIBIOEJTH PEOEHOK
HAXOJIUTCS, CJIOBHO

TOT peOeHOK, CJIOBHO
TBOU TEKYIIIHE

BeIITHIEe BOIBI, CJIOBHO
TBOM POSHUKOBEIE
cepedpHCThIe BOABI "KUTh
cuacThbe IaJI OBL.

Mzgzr1 651 Ouenn
00paI0BaJINCh, €CITH

0 HaIel CKOTHUHE
BECEHHUM BBITOHOM
COYHYIO TPaBy IOABAJI,

CcepedpUCTYIO BKYCHYIO
BOJ1y I10/1aBaI,

or 00JIe3HEH-XBOpeH, OT
JepBeii-sKyKOoB o0eperaJ.

K ocroBanwuIO crora cror,
K OCHOBAHUIO CKUPIBI
CKUpPy CeHa IMoIaBaJl
OBL.

my bright, white, good
Inmar Kylchin! Amen.

Osto, my bright, white,
good Inmar-Kylchin!

There, the whole village
unanimously, like
children of one mother
and father, there in
front of you with soup
and bread I bend.

Like ants in an ant nest,
your infant lying in the
cradle, like just that
child, like your spring
waters flowing, like
your silver waters from
the springs, would you
give [us] to live in your
happiness and wellfare.

We would much rejoice,
if you would give to our
livestock going out in

spring, your juicy grass,

If you would give them
your waters pure as
silver,

If you would protect
them from illness and
disease, from maggots
and insects.

At the root of a hay-
stack, a haystack, at
the root of a rick a rick,
would you give [us] hay.



YoviwukoHo vocoécmec
OYPMUUH KAOb bIHC2OHO
Ke Kapouicasivlo,

KbICKOHO CKQJIbéCMeC
1i010-80¢ Ke KapbLcaiblo.

Mu myorc
ULYMNOMBLCATIMDL,
yem esie OGyu MewoKeH
nOMbLCA KOUWKEM
631020CbLOIbL, MBLD
Meuoker bepmolMoH
bepexemwéc-ma Ke
cémbicasblo.

Cropec 8bL/1biH MbIHOH-
8emMJIOH ObiPBA, 03J19-
Ka3a0C/13Ch Ke ymbblca
MbLHBLCATILLO.

Coonbtkmam wopbico
naukam 63H020CHL0T1ICH
3eu usopwéc ke
8bLMMBbLCATIBLO,

09.19-KQA3A0CIICH Ke
CAKTIACA MBLHBLCATIBLO.

Kabovin kapvica 6acomot
8au1, 102btm mdoovbl Oyp
Hnmape-Koinuuns.
Omunyw!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

CTpHUromMbIx OBelr
C IIIEJTKOBOM ITIE€PCTHIO
OBI criesIall,

JOWHBIX KOPOB MOJIOYHO-
MaCJISSHBIMU OBI CIIesIaul.

Mzg1 ObI OUeHB
00paI0BAJINCh, €CJIH O
VIIIEIIIIM C IIyCThIM
MEIITKOM Ha UyKOUHY
JIFOJISIM TBOHIM,

C TIOJIHBIM MEIIKOM
BO3BPATUTHLCS M300MIIHE
JTaJl.

Bo Bpems Haxo:xmeHusa
B IIyTU OT HeCYACTHUH-
OemcTBHil 00eperaJr ObI.

Ot 6e3BUHHO
3aTOYEHHBIX JIIOIeH
TBOHMX XOPOIIIHE BECTH
OBI IPHUCHLIAJT,

OT HeCUaCTU-0e1cTBUHA
OBI 0OeperaJ.

[Tpussit OB
Ousrarocksionso, Moit
Cserueiit, Besnrir, Biraroit
WNumap-Keumama, Avuss!

Ocma, wevtm moovur 6yp Octo, Moit CeeTJIbtii,

Hnmape-Kownuuns!

Tarnu 6v10sc 2ypman
02KbLJICUHMbLCH JLYbILCA,
o0iie anQil-amailidH
HbLINUOCHL3 KAOb JIYblCA,
MbLHAO A350 ULbLOIH -
HAHEH UblObLpMMICbKO.

Aparbt nomow obip
8YbLCA, NEJIbIYM
KAnUUIbIK®éCcma
cémbLca MbLHBICATIBLO Ke,

Besrrii, Biaroit
Numap-Koburarre!

Bor, Bceit nepeBHeit
CTaB €IMHOMYIITHBIM,
CJIOBHO OIHMX MAaTepPH-
OTIIA JIEeTH, BOT TIE€PE]T
TO0OOMH CyImoM-xJ1e60M
IIOKJIOHSIIOCh.

C macryiuieHneM sKaTBhI
JIETKOCTH ILjIeyaM OBl
OIaBAaI,

Our ewes to be sheared,
would you make their
wool like silk,

Our cows to be milked
would you make them
milky and buttery.

We would much rejoice
if to your creatures who
would go out with an
empty bag, you would
allow them to come back
with a full one.

When going on the road,
would you protect [us]
from harm and loss.

From your innocent
creatures arrested,
would you send good
news,

From harm and loss would
you protect [us/them]

Receive with favour,
my bright, white, good
Inmar Kylchin. Amen!

Osto, my bright, white,
good Inmar Kylchin!

There, the whole village
unanimously, like chil-
dren of one mother and
father, there in front of
you with soup and bread
I bend.

When the time of har-
vest comes, would you
give lightness to [our]

shoulders,
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MUTIECOIBbLM
HAHAKQUECMEC KYAMbLH
KYPOeH KaMblil Kaob
yoamvlmuLcablo Ke,

CYCJIOH, 803blL CYCJIOH
NYKMbICATIMDL,
Kaban 803vL KAOAH
NYKMbLCAJIMDL.

Kabarwécmbt oac Kotk
ap nyKouica, 8bLia3
6a0b NOMbIMOH,

nom noOmMuvLMOH
bepexemwvécma
cémoLcanao Ke.

Bycovico umoime
80PMMOH ObIPDS, NAP
8QJIOH BOPMMBLMOH,
bepexemwvécma
cémoicanvlo Ke,
Hnmape-Kotnuuna.

Mu myouc
ULYMNOMBLCATIMDBL
KeHOCHICH CIOJIbLCIH-
nyacer 6aCbMOH
ObLpBA KEMOHIMIM
bepexemwvécma
cémoicagiblo Ke.

Onno a3v3s bepas
8epacvko, bep3a
a353 8epacvko, 0bip,
102bLm maoovol 6yp
Humape-Kotnuuns,

MBLHICOMBLM
8y MMbLMMIOCME
QUUO ULYHBLIN KUYJ100
bacombLca MbiH 8QU,

102oLm maoovol 6yp
Hnmape-Kotnuuna.
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HaIH XJj1eba

C TPUILIATHIO
COJIOMHUHKAMU, CJIOBHO
KaMGBIIIL, VPO OBI,

CYCJIOH K CYCJIOHY
OBI CTABUJTU, CKUP/TY
K CKHp/Ie ObI CTABUJIM.

CrupaaM HaAIIIM
JIBEHAIIIATD JIET CTOSTh,
C IIOPOCIIIEN CBEPXY
WBOU, C TIOPOCITIEH
CBepXYy Jiebeqo0i CTOATh
n300mIHe OB Jal.

Korma cBosumM ¢ mmosisa
B I'YMHO, Ha I1ape
JIOILIIaJIe BO3UTH
M300MJIHE TI0/1aBAaJI OFI,
Moit Mamap-Keurumm.

Mzgzr1 651 Ouenn

00pa IoBaJINCh, KOT/Ia M3
KJIETH JIOTKAMU-CUTAMU
OepeM, HECKOHYAaeMoe
n300msIre ObI IT0MaBaJl.

Mo:xer Hauas10 B KOHIIE
rOBOPIO, KOHEI B HavaJIe
roBopio, Moit CBeTJIBIH,
Beunwrit, Biaroi
Numap-Kouram,

MHOI0 He JIOBEJIeHHO0e
JI0 KOHIIA, CAM B CBOIO
TETLIYIO ITOAMBIIITKY
OpauJ1 ObI,

Moiz Ceeriibiii,
Besmrit, Braroit
Numap-Kburamm.

Our crops would you let
them succeed with thirty
stems like reeds,

Rick close to rick would
we put, haystack close to
haystack would we put.

Would you allow our
haystacks to stand
twelve years, would you
give your abundance
with the orech growing
on top, with the willow
growing on top.

When we transport
grain from the field

to the threshing place
would you give a couple
of horses to carry this
wealth, my Inmar
Kylchin!

We would much rejoice,
when we take from the
attic the tray and the
sieve, if you would give
[us] your infinite wealth.

Perhaps I say the be-
ginning at the end, the
end at the beginning,
my bright, white, good
Inmar Kylchin.

What I failed to achieve,
would you take it
yourself in your warm
armpit,

my bright, white, good
Inmar Kylchin.



Munecomoim
KYDPUCbKeMBECMEC

Hammm mosmrBel
0JIATOCKJIOHHO

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Receive with favour our
prayers,

Kabbvll Kapbica bacbmol IIPUHUMAJIT OBI,

8aut,

102bLm maoovovl 6yp
Hnmape-Kotnuuna.

Moiz Csetiiniii,
Beuterit, Biaroit

my bright, white, good
Inmar Kylchin.

Numap-Kburam.

Kabvin kapvica bacomot, 1Ipuvu 671aTr0CKI0HHO,
Moit Mamap-Kermums.

Hnmape-Koinuuna!

Omunro! Awvuab!

3anucano (mecro)
Husxuebanraueso

Sanucauno (Bpems)
2016

CoOuparesn
P. P. Caguxos, H. B. Aancumos,
E. Tynya

Nudopmant
HKper, Anymmma Esrenumit
Kasummosuu 1965 r. p.

Pacmudgposka
Panyc Caguxos

@®opmaT opurruHa’ja

JIuer (bopmar A4)

C paciie4yaTaHHBIM HA JIA3€PHOM
HPUHTEPE TEKCTOM

DOyHKOUA

MonmuTBa mponsHocuTcsa Ha
JIepEeBEHCKOM U OKPY:KHOM
YKEePTBOIIPUHOIIEHUSIX

Receive with favour, my
Inmar Kylchin!

Collected in (place)
Nizhnebaltachevo

Collected in (time)
2016

By
Ranus Sadikov, Nikolai Anisimov,
Eva Toulouze

From
Evgeniy Adullin, born 1965,
sacrificial priest

Transcription
Ranus Sadikov

Format of original

Sheet (A4)

with the text printed on a laser
printer

Function

The prayer is said at village and
regional sacrificial ceremonies
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12. The Alga group. Prayer of promise and for the sacrificial
ceremony 2019 (Cii3ucbKoH HO 8GCACLKOH ObIpbA KypucbkoH 2019) /
ANnruvHckaa rpynna: Moauntea npu obewaHnn u NnposBegeHUn

XepteonpuHoweHua 2019

Ocmo, 6a03vim myco' Ocro, Moit Boutb1oit,
102bLm moovvl OYp Muteiit, CBeTJIBIH,
Hnmape-Kownuuns! Beuteriz, Biaroit

Neamvap-Keuram!

Tanu sans yomypm Bor, Bcem TBOMM
KQJIblKeHbLO? YIAMYPTCKUM HAPOIOM
02KDIJICUHMbLCD JIYbICA, CTaB €IMHOYITHBIMU,

odiie QHQILIIH-AMAlI9H CJIOBHO OJHUX MaTEpPH-
HbLIIBECHL3-NUOCHLI3 KAOb OTIIA JIETH,

JLyvica,
(Humwi3) 8ices (HasBaHUe)
opmMubLMbLHbL JKePTBOIIPUHOIITEHIE
JIIOKQACOKUM. IIPOBECTH COOPAJIHCH.
Cropen-neniert moowbi Poraryro-ymracryro

bl BAHObLCA, 0eJTyI0 OBILY 3aKOJIOB,
JLYT133-8UP33, JIYIIY-KPOBbD,
UbLP39-KYK39 QC/Ibl0 TOJIOBY-HOT'H TeOe OT/IaB,
cémoica, moviHAO mepe; To0OH CyIIoM-
a350 WbLOIH-HAHEH XJIeOOM IIOKJIOHSAIOCD,
libtbbipmmiicoKo,

06a03vim MYyco Moit Bosprrioit, Muisrii,
102oim maoovoul 6yp Caerunii, Besmrii,
Humape-Kotnuuna. Baaro#t Mamap-Kermams.
Mu myorc Mzgzr1 ouenn
ULYMNOMbLCATLMDL 00paI0BaJINCh OBI, €CJI

MUSIeMIIbL a36ap Mblp — HAM C IIOJTHBIMU IITHII,
muto6ypooer, ud muip JTBOPAMHU, TIOJTHBIMI
nyooen, weublen-MysH  CKOTA, XJIEBAMHU, MEIOM-
YJIbLHBL WY003-0yp0d Ke  CIamOCTSMU SKUTh

cémaleagiblo. cuacThe MOIaBaJI ObI.
Tynwvic yorce nomon B mmopy Becenrnmx
ObLpBs NeJbny.M pabor, JIerkocTu
KQNUUJIbLK5ECma IIevaM rmogaBasi,
cémuica moir sar®, myco et ou1, Moit Muibria
Humape-Kownuuna. HNeavap-Keuramm.
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Osto, my great, dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

There, with all your
Udmurt people being
unanimous,

Being like daughters
and sons of one mother
and father,

We gathered to perform
the (name) ceremony.

Slaughtering a white
ewe with horns and
ears, giving you its soul
and its blood,

its head and its feet,
I bend to you with soup
and bread,

my great, dear, bright,
white, good Inmar
Kylchin!

We would much rejoice
if you would give us your
happiness and welfare
to live with a yard full

of birds, a stable full of
livestock, with honey
and mead.

In spring at the moment
to go out working, would
you give your lightness
to our shoulders, my
dear Inmar Kylchin.



Munam kuzem-
nabKKem
HAHAKQUECMbLILDL,
MepMmam
6Y00CHECMBLIIbL ULYHBLIN
Kya3vbecma, Coinpax
2UHD WLyHbLM-HebbLm
30PBECMI CEMDBLCA MbLH,
8aJl, 6ad3bLm, MyCco
102bLm maoovvl 6yp
Hnmape-Kotnuuna.

Cunvoaynacw, ek
NYHCMEPBECTIICL AUUO
CAKIaCa MblH 8QJT .

Acnao evim oyHHe
8bLI1I APAMDBLCA CEMIM
621H020CbLOIbL ULYOOI-
O6yp0s, Ma3aabiK0a-
6QliIbIK0d, KY3b
2YMbLpBécma® cémoica
MbLH 8QLTT, MYCO
Humape-Koinuunos,
maHu.

Yep-uypovécnacy,
HbLMbL-KUDBLOCTIACD,
aaMa BUCEHBECTIICD,
HAPKOMAHUIIICH AULLO
caxiaca MbiH 8aJb.

Munecomuim ynoc-
8bLII0CMEC AJIAMA
30D-KOMJIACY, 8
2bLILMAMILICD, JIbLMbL
HCOKAMIMIIICY,
MbLILLICH-NYJIICh’
CAKIACA MblH 8QUT, 102bLM
Hrumape-Kotnuuns.

Kabvin kapwica
bacombica MbLH 8QJL,
b6adivim, Myco, 102blm
maoovul 6yp Unmape-
Kownuurs. Omuns!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Harrmum mmocesstHHBIM-
pacIIeCKaHHBIM XJ1e0am,

To our sown and
widespread crops, our

rocaskeHHBIM pacrenusaM planted plants, go on

TEILIYIO TIOrO/IY,
KPaTKOBPEMEHHBIE
TeIJIbIe-MATKHe JOJIK I
OBI IIOaBAast, IIeJI

o061, Moit Bomb1rioii,
Muerit, CBeTJIBIiA,
Beureria, Biraroit
Numap-Keumamm.

Ot Oypb, CHIIBHBIX
3aMOPO3KOB, CaM
obeperasi, 11eJ1 ObI.

Posnerasv ¢ im060BBI0O
Ha 0eJI0M CBeTe JIIOIAM
TBOUM, CYACTbE,
37I0pOBBE, OOraTCTBO,
JIOJITU BEK, II01aBad,
meJ1 0u1, Mot Muiisiia
HNumap-Kburdams, BoT.

Ot Gosme3Hel -XBOpEH,
YepBer-KyKOB, OT
ILIOXHUX OOJIe3HEeH,
HAPKOMAaHUHU CaM,
obeperasi, 11eJ1 ObI.

Harirre sxnthe-0bITHE
OT ILJIOXUX JOKIE-
CBIPOCTH, Pa3MbIBa
BOJIOM, VIAYIIIEHUSA
CHEroM, IOKapoB,
obeperas, 1eJjI

on1, Moit CeTJblit
HNumap-Keuramm.

[TpuruMas 6;1ar0CKIOHHO,
et 0w1, Moit Bosbirmoii,
Munerit, CBeTJIbIH,
Benrrit, Biraroit Uamap-
Koumumna, Avuns!

giving them warm
weather, only warm
and soft rains, my dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin.

From storm, from hard
frosts go on protecting
[us] yourself.

To the creatures you
have yourself given on
the bright world with
love, go on giving your
happiness and welfare,
and a long century, your
health and wealth, my
dear Inmar Kylchin,
there.

From illnesses and
diseases, maggots and
worms, evil illnesses,
drug addiction go on
yourself protecting [us].

Go on protecting our life
and dwellings from evil
storms, from floods, from
suffocation from snow,
from fires and conflagra-
tions, my bright Inmar
Kylchin.

Go on receiving with

favour, my great, dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin. Amen!
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Ocmo, 6a03bim, myco,
102vLm maoovovl Oyp
Humape-Kotnuuns!

Tanu samnv yomypm
KQJIblKeHblLO?
02KDbLIICUHMbLCD JIYbLCQ,
o0iie AQHATUJIIH-AMALLIIIH
HbLITDECHI3-NUOCHL3

Kaob Jiybica, mblHao
Q340 WblOIH-HAHEH
UblbbipmmiicbKo.

Kysvvinu kapoin
KY3bbLIIUOC KbLILJIeM
Kaob, KOKbIbLH cabued
KblJste, co cabueoian
KblLiieme3 Kaob, my.Jiblc
BUACH 8YOCHLO KAOb,
OULMECDICH A38ECh
BUACH 8YOCHLO KAOb
YJIbLHbL ULY003-0yp02
cémolca MblH 8QJl, MYCO
Hnmape-Kotnuuna.

Mu myorc
ULYMNOMbBLCATIMDL,

Ocro, Moit Bostb1oi,
Muieiia, CBeTJiblii,
Beuterit, Baaroit
Numap-Kourar!

Bor, Bcem TBOMIM
VAMYPTCKHM HAPOIOM
CTaB €IMHOIYIITHBIMHU,
CJIOBHO OJTHMX MaTepH-
OTIIA JIeTH, BOT IIepe]I
TOOOI CyTIOM-XJIE00M
MIOKJIOHSIOCE.

Ci10BHO MypaBbU

B MypaBeUHUKeE,

B KOJIBIOETH PEOEHOK
HAXOJUTCS, CJIOBHO
TOT peOEHOK, CJIOBHO
TBOU TEKYIIIE
BeIITHUE BOJIbI, CJIOBHO
TBOU POTHUKOBEIE
cepebpucThie BOIbI
JKUTh, CUACThe [101aBasd,
meJ1 0u1, Mot Musisiia
Nevap-Keuramm.

Mzgx1 651 0ueHs
00pa IoBaJINCh, €CIII

MUSLAM MYJIbic hommam 6 HATIIel CKOTUHE

NnYO00CMbLILbL HCATIEM
mypouiH0d, a3eech Kaob
YUBLIIKBLIN BUACH 8YOCMI
Ke cémbLcaniblo,

COOCMbL YeP-*yPBECIICY,
HbLMbL-KUODLOCTIACD Ke
CAKIACA MbLHDLCAJIBLO

Tynwvic odiieer nommaica,
Cli3vblyr 0ope NbIPMbLKY
KblKeH-KYUHEH

oope NvLPMbLMOK
beperxemwvécma cémuica
MbLH 8A15,
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BECEHHHUM BBITOHOM
COUHYIO TPaBy I10JIABAI,
CepedpPUCTYIO YUCTYTO
TEKYIIYI0 BOIY OOABA,

X OT 0OJIe3HEHN-XBOpei,
OT YepBeH-KYKOB
obeperaui.

Becnoii ogmoit
BBIIIYIIEHHYI0, OCEHBIO,
KOTJIa JIOMOM 3arOHsIeM,
JIBOMHSI-TPOMHAMH ITOD
3arOHSATD, JIOCTATOK
mogaBasi, I1eJI Obl.

Osto, my great, dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

There with all your
Udmurt people, being
unanimous, being like
daughters and sons of
one mother and one
father, I bow in front

of you with soup and
bread.

Like ants in their
anthill, like your
newborn lies in the
cradle, like this
newborn of yours, like
your spring flowing
waters, like your waters
flowing like silver from
the spring, go on giving
[us] your happiness and
welfare to live, my dear
Inmar Kylchin.

We would much rejoice,
if you would give to our
lifestock going out in
spring, your juicy grass,
your pure water flowing
like silver,

if you would protect
them from illnesses and
diseases, from maggots
and worms,

Going alone in spring,
while entering home
in autumn, give us the
abundance of having
them in twos or threes
going back.



Yymosié ebiorcole
YyMOJIE, KAOAH 8bloHcble
KAOaHIH MYPbLH-KYDPOO2I
ceémblca MblH QL.

YviukoHo votcvécmec
OYPMUUH KAOD blHC2OHO,
KblCKOHO CKAJIpécMec
U0J10-80€ KapbLCa MblH
81, MYCO, 102bLM
Hnmape-Kotnuuna.

Yorcoypwin
KAnYUablKeecma
cémaoica, dope moip
Meworer bepmuvimMor
bepekemwvécma cémoica
MblH 8a1°.

Cropec 8bLibLH MbIHOH -
8emJIOH ObLPBA,
63J13-KA3a713¢Ch,
QIaMQa CIOPeCdCh HO
QaBapuUOCIICH YMbbLCA
MbLH 8QLTL, MYCO
Hnmape-Kotnuuns'®.

Coonbtkmam wopbvico
YuUbLPAM 6IHOI0CHLOSIICH
jey usopwvéc 8ymmaoica,
03713-KA3A0CTIICH
CAKJIACA, CbOJIbLKO
HbLINUOCHLOTIICH
CbOJIBLKCAC

ObLlOmbLCa MbLH 8QT,
Hnmape-Koinuuns'.

Kabvin kapoica
bacembica MolH 8a.,
6a0divim, Myco, 1ebLm
maoovul 6yp Unmape-
Kownuuns. Omuns!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

K ocumosanwmio crora cror,

K OCHOBAHUIO CKHPIbI
CKUPIY CeHA-COJIOMBI
moaBasi, IeJI OblL.

Crpuromsx oBeir

C IIIEJIKOBOM IIIePCTHIO
neas, TOMHBIX

KOPOB MOJIOYHO-
MACJISTHBIMHE JeJIasi,
mreJt 0b1, Mot CeerJibrit
Numap-Kouraus.

Ha pa6ore serkocru
ogaBasi, JOMOMN

C IIOJTHBIM MEIITKOM
BO3BPATHUTHLCS, [IOCTATKA
oJ1aBas, IeJI Obl.

Bo Bpems maxomaenuns
B IIyTU OT HECUACTUM’-
OeCTBUM, IJIOXUX JIOPOT
U aBapuii, obeperas,
e 0u1, Mot Musisiia
HNumap-Keuramm.

Ot 6e3BMHHO
MIOIIABIINXCS JIIOIe
TBOMX XOPOIIIHAE

BECTH IIPHUCHLIAS, OT
HecuacTui-0e1cTBUH
OXpAaHsIs, Y TPEIIHbBIX
neTeli CBOMX I'pexu
yCTpaHssd, II1eJI ObL,
Moit Uamap- Kb,

[TpuarMas
0JIATOCKJIOHHO, IIIeJI

on1, Moit Bosb1rioii,
Muieiit, CBeTJIbBIH,
Bensrit, Biaroit Mumap-
Koumums., Amuss!

Go on giving us hay and
straw, a sheaf at the root
of a sheaf, a haystack at
the root of a haystack.

Go on making our
shearing lambs like
silk, our milking cows
milky and buttery, my
dear and bright Inmar
Kylchin.

Please go on giving us
lightness at work, giving
us the wealth to come
back with full bags.

When it is time to go on
the road, go on protect-
ing us from troubles and
grief, from evil roads,
from accidents, my dear
Inmar Kylchin.

From your people who
have innocently fallen,
would you go on receiv-
ing good news, protect-
ing them from trouble
and griefs, would you
stop the sins of your sin-
ful children, my Inmar
Kylchin.

Go on accepting with

favour, my great, dear,
bright, white and good
Inmar Kylchin. Amen!
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Ocmo, 6a03bim, myco,
102vLm moovbl Oyp
Humape-Kotnuuns!

Tanu samnv yomypm
KQJIblKeHbLo
02KDbLIICUHMbLCD JLYbLCQ,
o0iie QHATUJIIH-AMALLIIIH
HbLITDECHI3-NUOCHL3

Kaob JiybLca, mbiHao
340 WbLOIH-HAHEH
LiblObLp M mIicbKO.

Apanvt nomow ovip
8yvlca, NeJIbnyM
KQNUUbIKBECMa cémblca
MbLH 8QJ1, MUJIECOMbIM,
HAHAKQUECMEC KYAMbLH
KYpOeH Kamblul Kaob
yoamuLmsica yJi 84,
myco Humape-Kotnuumns.

Ocro, Moit Bostb1oi,
Muieiia, CBeTJiblii,
Beuterit, Baaroit
Numap-Kourar!

Bor, Bcem TBOMIM
YIMYPTCKHM HAPOIOM
CTaB €IUHOIYIITHBIMH,
CJIOBHO OJTHMX MAaTEpPH-
OTIIA [IeTH, BOT IIepe]I
TOOOI CyIIOM-XJIe00M
MOKJIOHSIIOCE.

C macryiieHuem
SKATBBI JIETKOCTH
IIeYaM IIoaaBasi, HaIllu
xJie0a ¢ TPUIIIATHIO
COJIOMHUHKAMH, CJIOBHO
KAMBIIII, YPOXKIAsd,

e Ou1, Mot Musisiia
HNumap-Keuramm.

Bycvivico umvime sopmmon Korma cBo3um ¢ mmost

ObIPDA, NAP MAULUHAOCHIH
80PMMbLMON,
bepexemvécma cémoica
MbIH 8QUL.

Hmuovimoico 6acomor
Ovipvs 6bLPOHMIM
bepexemvécma cémoica
MblH 8QUT.

MoK ebLn moip
CUCH-IOOHIH, MbLP
HAHAKQUECHLH YJIbLHbL
bepexemvécma cém sau,
HUnmape-Koinuuns.

Banv yomypm ranvikant
Zeunbikma, 6aHbOYPOd
cém, uLyoo YJioH03 8all,
Hnmape-Koinuuna. ™
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B I'YMHO, Ha I1ape
MAIIINH BO3UTD JIOCTATKA
oJ1aBasd, IeJI Obl.

Korna 6epem u3

TYMHA, HECKOHYAEeMOe
n300MIMe, IogaBas el
OBI.

CT0JI0M HOJIHBIM
€JIbI-IIUThS, 1ICJIbHBIM
XJ1e00M JKHTD, MOCTATKA
nojiaBas 1rest on1, Moit
Numap-Kpurans.

Bceemy ymmypTcromy
Hapoay boarocrtw,
JocTaTka I1ojau,
CYACTJINBYIO SKU3b A,
Moit Uamap-Keuramm.

Osto,my great, dear,
bright, white, good
Inmar Kylchin!

Here, with all your
Udmurt people, bing
unanimous, being like
the daughters and sons
of one mother and one
father, I bow in front

of you with soup and
bread.

When it is time to go
harvesting, go on giving
us your lightness on

the shoulders, grow our
crops so that their stems
would be like reeds, my
dear Inmar Kylchin.

When the time comes to
transport the harvest to
the threshing floor, go
on giving the wealth of
[having] a couple of cars.

When we take from the
threshing floor, go on
giving us your wealth of
infinite grain.

Give us your wealth of
living with on the table
plenty of food and drink,
plenty of bread, my
Inmar Kylchin.

Give all the Udmurt
people your welfare and
your wealth, your happy
life, my Inmar Kylchin.



JlyHHe 8b1119
YOMYPMBECTIIN Feu
O0aH3bL Me0 86.JIMO3.

Illaepmec miipen-
nypmaH, nbLias
MiipJiblKen
0HCMACOKOHJIICL YMb.

I'ypmwécol nvipuce
yepes-uypes, my30Ha3
CAUH, JIbLCBYI3 CAUH,
KbL0eKe, HI0J13C CbOPbL
na3vevbica J133b.

“Cué-100” wyucvécnaco
a36ecb KeHepeH
KOMbLPMbLCA YMbLLCA
ya, Humape-Kotnuuna',

Huvinnuocmol kopra

MoLp Meo J1yo3bl, COOCTIbL
uLy003-6yp0a, A3UHJIbLKMS,
masaibtkma®,
cabbipibtkma, 6ailibiKms,
8U3b03 CEMbLCA MbLH.

Huvinnuocmor meo
KblJI3UCLKO3blL QHALL-
amartiéccoblsiacy,

0aHO Me0 Kapo3bl
nepecvécoi3, meo ymesv.
yomypmabLtkmec.

Huvinnuocmor meo
KblJI3UCOKO3bL AHATL-
amailéccobliacy,

0aHO Meod Kaposvl
nepecwvécoi3, meo ymeésv.
YOMYPMILbLKMEC.

Huvinnuocmosr meo
KblJI3UCOKO3bL AHALL-
amartiéccovlsiacy,

0aHO Me0 Kapo3bl
nepecwvécoi3, meo ymeésv.
YOMYDPMIIbLKMEC.

KonnektTueHble pUTyasbl 3aKaMCKUX YAMYPTOB

ITo mupy 06 ymmyprax
Io0past cjiaBa IIyCTh
PaCIIPOCTPAHUTCS.

Kpait mam ¢ Tomopamu-
HOKAMH, C OTHECTPEJTbHBIM
OpYsRUEM CpaskReHUH
XpaHH.

Bxopsiue B nepeBuu
00/1€3HU-XBOPH,
CJIOBHO TIBLJTB, CJIOBHO
pocy, TaJiexo 3a Jec,
pacchIiaB Opock.

Ot “cheM-BBIIIBIO”
TOBOPSIINX, OIPAJIUB
cepeOpsTHOM M3TopabIo,
xpanu, Moit
Numap-Kbura.

Jlereit mycTh OyneT
IIOJIHBIM TOM, YIM
cUacThbs, yaad, 3J0POBbs,
CIIOKOMCTBHS, OOraTcTBa,
mogaBasi UOw.

Jletn 1ycTh cirymarmoTcs
MaTepeu-0TIIOB, IIyCTh
OCJIABSAT CTAPUKOB, IIyCTH
XPaHAT YAMYPTCKOCTD.

Jletn 1ycTh cirymaimoTcs
MaTepeu-0TIOB, IIyCTh
OCJIaBAT CTAPUKOB, IIyCTh
XPaAHAT YJIMYPTCKOCTb.

Jletn mycTh cirymaioTcst
MaTepen-0TIIOB, IyCTh
OCJIABAT CTAPUKOB, IIyCTh
XPaHAT yIMYPTCKOCTb.

Let spread the glory
of the Udmurt in the
world.

Protect our country
from war with an axe
and a knife, from fire
weapons.

Throw away the illnesses
and diseases that enter
the villages, like dust,
like dew, scatter them far
away, behind the forest.

Protect us from those
who say “T’ll eat you”,
“I’ll drink you” encircling
us with a silver fence,
my Inmar Kylchin.

Let our house be full of
our children, give them
your happiness, your
success, your health,
your calm, your richness
and your intelligence.

Let our children listen
and obey their mother
and father, let them re-
spect the elder, let them
protect our Udmurtness.

Let our children listen
and obey their mother
and father, let them re-
spect the elder, let them
protect our Udmurtness.

Let our children listen
and obey their mother
and father, let them
respect the elder,

let them protect our
Udmurtness.
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Huvinnuocmosr meo
KblI3UCLKO3blL AHATL-
amaltiéccobliacy,

0aHO Me0 Kapo3bl
nepecvécoi3, meo ymeésv.
YOMYPMIIbLKEMEC.

Hoxy meoas aoie cooc
yamiiames, 6ad3vim
Hnmape-Kotnuuns.'

Yomypm kanvik medas
bLLULIMbL CHOJIOMO JIAKBLIN
CAM3D.

Meoas wuewvt consn
YUoaHI3.

Iy6vipmem moiboip3s
ULOHEeP MbLHYL MeO
b6vleamos.

+Kaoénaz moovimak,
wymnomoica meo
YHCATI03, KYMCKeM
yObLCCI NYMO3A3
Me0 8ymmo3 e,
Humape-Koinuumos.

Mpbiram azam kHu2ae-
KOPQHI 0801,
Hnmape- Kotnuuna,

0J1710 A3bJ1039 6ep.Jio
8epacvKo, obip,

6ep.1033 A3bJI0 8ePACLKO,
ovip,

MBLHICLINBIM
8YMMbIMMIOCME
auuo acsaao WyHbLm
Kuy.1a0 bacobmoica
MbLH, KYDPbLMIMIOCME
avuo cémoica yJi
eaJl, 6ad3vim, Myco,
102bLm maoovvL 6yp
Hnmape-Koinuuna.
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Jletn mrycTs corymaroTcst
MaTepen-oTIIOB, IYCTh
0CJIaBAT CTAPUKOB, IIyCTh
XPaHSAT YIMYPTCKOCTb.

Hwurorma mycts e
BUIST OHU YHHUKEHUIH,
Moit Bosbioit
HNeamvap-Keuramm.

Y IMypTCKUi Hapo.
IyCTh HE yTepsieT CBOMU
Cep/IeYHbIN ¥ CKPOMHBIN
HpaB.

[IycTs HE KOHUMTCS
y HETO TePIEeHUs.

CoruyTyto ciuHy
pacIpaBUTh ITYCTh
CMOKeET.

He suas ycrasm,
PAJIOCTHO TIYCTh
TPYAUTCS, HAYATOE JIeJI0
JT0 KOHIIA IIYCTh J0BEIET,
Moit Uamap-Keuraum.

[Iepemo MuOM KHUTH-
KopaHa HeT, Moit
Numap-Keuramm,

MOKET HAYaJI0 B KOHIIE
TOBOPIO,

KOHeEII B HavaJie TOBOPIO,

MHOIO He JIOBEeJIeHHOe
JI0 KOHIIA, cam

B CBOIO TEILIYIO
TIOIMBIIIIKY B35IB,
WY, He YIIPOIIeHHOe,
caM II04aBaJI Obl,
Moit Bospioii,
Muterit, CBeTJIBIH,
Bemnsrit, Biaroit
Numap-Keuraum.

Let our children listen
and obey their mother
and father, let them
respect the elder,

let them protect our
Udmurtness.

Let them never know
humiliation, my great
Inmar Kylchin.

Let the Udmurt people
never lose their sweet
modest customs.

Let their patience never
end.

Let them be able to
straighten their backs.

Ignoring fatigue, let
them work in joy, let
them bring to end what
they started, my Inmar
Kylchin.

In front of me I have
no book or Koran, my
Inmar Kylchin.

Perhaps I say the
beginning at the end,

Perhaps the end at the
beginning,

What I have not
achieved, go on holding
it in your warm armpit,
what we have asked,

go on giving it yourself,
my great, dear, bright,
white and good Inmar
Kylchin.



Munecomoim
KYDPUCbKeMBECMEC
KabbvL Kapobica
bacombuica MvlH
saJi, 6aodivim, Mmyco,
102bim maoovbl 6yp
Unmape-Kotnuuna.

Kabvin kapoica

Kownuuns! Omuns!

3ammmcano (mecTo)
CrapokaiMusipoBo

3ammcano (Bpems)
2019

CoOuparesn
Panyc Caguxos

Nudopmanr
Hperr, Baipamimmmnaa Eduma
M'unemypanoBuya, 1953 1. p.

®opmaTt opUrnHaia

Tekcr pacriedaTas Ha JTa3epHOM
npuHTepe Ha jucte popmara A4,
namuaupoBan. Gorokomnus

Comments

Harm moauTBeI
0JIArOCKJIOHHO
IPUHUMAS IIIeJT
on1, Moit BombIioii,
Muieiia, CBeTJIbliA,
Besrrit, Boaroit
Numap-Keurumm.

[Tpumu 6s1ar0CKIIOHHO,
b6acomaot, myco Humape- Mot Muerii Mamap-
Kourama. Amuas!

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Our prayers, would you
go on receiving them
with favour, my great,
dear, bright, white and
good Inmar Kylchin.

Receive with favour, my
dear Inmar Kylchin!
Amen!

Collected in (place)
Starokalmiyarovo

Collected in (date)
2019

By
Ranus Sadikov

From
Efim GiI'muranovich Bayramshin,
born 1953, sacrificial priest

Format of original
A4 paper, laser printer.
Photocopy

This text is used by all the sacrificial priests in the Alga group. It is a very
interesting text, as it is a modification of the previous one, to which an
assembly of sacrificial priests decided in 2019 to add some elements.
Some changes are purely linguistic and add to the poetic load of the text,
while others add new ideas and adapt the text to modernity. These added
sentences are given here in red. The source of the modification is a prayer
from Anatoliy Galikhanov, uttered at Elen vos’.

1. This first change is not a fundamental one: to the list of adjectives

characterising Inmar Kylchin, two are added, “great” and “dear”.
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10.

11.

In contrast this change is highly significant. Until Galikhanov’s initia-
tive, insistence on ethnic belonging had been totally absent from the
texts. It is not absurd for it to emerge at the beginning of the third
decade of the 21st century, when the ethnic dimension is powerfully
threatened both by state policy (with the elimination of vernacular
languages from school, turning them into facultative subjects) and
by local choices by the population not to speak to their children in
the vernacular. The maintenance of religious practice is very directly
connected to language use, as the prayers are spoken, in Udmurt. This
1s the first sign: the people who attend the ceremonies, are not only
Udmurts, but “your” Udmurts, the Udmurts who belong to Inmar
Kylchin.

Here the main modification is in the formula used to ask God for
his blessings. The older conditional expressions are replaced by
soft imperatives with the use of a gerundive construction and the
auxiliary verb mynyny, ‘to go’.

Here the addition expresses the concerns of the Udmurt about the
weather more precisely: protection is sought against storms and
frosts.

Here there is a whole list of requests with a last one added: a long
century.

Here the sacrificial priests have added new concerns: evil illnesses
(although this change was made before the COVID pandemic) and
drugs. This is one of Galikhanov’s innovations, for the drug concern
1s a serious one as young people go to university to big towns or cit-
ies and are vulnerable.

Here two natural concerns are added to the previous list: flood and
fires.

This addition expresses the wish that the livestock would increase
In summer.

It is important not to forget that many Eastern Udmurt have
gone abroad in recent years to earn their livelihood. Migration has
taken place to bigger towns close to the Udmurt area (Chaikovski,
Chernushka), or to more distant cities, Perm’, Yekaterinburg and
even to the Siberian oil fields.

Here modern concerns are expressed in the form of bad roads, as
there are bad roads around the Udmurt villages and crashes happen.
This addition is curious, insisting on the notion of ‘sin’, and on for-
giveness of children’s sins. The children are sinful, but the elder asks
God to provide them a clean slate. Does this show some influence
from Islam or Christianity?



12

13.

14.

15.

16.

17.

18.

KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

Another updating of the text: formerly the Udmurt used to ask for
a couple of horses to transport the grain from the field to the thresh-
ing area. Now they ask for cars... We must acknowledge that horses
persisted for a long time.

Here come the next modifications connected with Udmurtness:
happiness is requested for the Udmurt people; let the Udmurt be
well spoken of in the world; let the Udmurt land be protected from
war... Later, about the younger generation, the request is even more
insistent: let them not forget their Udmurtness.

While so far the requests were very general, either ‘give’ or ‘protect’,
here we start to have more precise requests: not only protect us from
illnesses, but send the illnesses away as dust, as dew; not only pro-
tect us from witches or wizards, but build a silver fence around us.
This is a very important request: children are at the centre of Udmurt
life. Here, not only is the wish that the house would be full of chil-
dren, but also that they would benefit from all the godly blessings.

This is a very interesting request. It is new, because there was no
need for it before. Udmurt families were very united and harmonious.
But the Udmurt have experienced the same changes as everyone in
that: the younger generations are not keen to pursue their lives as
their elders did and so intergenerational conflict may occur. This
is referred to in this request, that they would be obedient, listen to
their elders and respect the elder generation. It is repeated thrice,
showing the reality of this concern.

The four following sentences insist on the peaceful character of the
Udmurt and the dangers of this character. It is easy to humiliate the
Udmurt, who have no strong defences against this. So, the demand
not to allow them to be humiliated has a historical basis, as well
as the wish for their backs to be straight. But this does not mean
a change in their habits: let them remain sweet and modest, let their
patience have no end, and let them remain as diligent in work as
their reputation requires.

In all old prayers, there is a part insisting on the worthlessness of
the priest, who may be wrong in the way he organises his ceremony.
This goes further: we have no book, no Koran. Let us not forget that
all the neighbours are Muslims.
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KommenTapun

OTOT TEKCT MCIOJIb3yeTCs BCEMH KpellaMy AJIT'MHCKOM I'PYIIIBI. OTO OYeHb
MHTEPECHBIN TeKCT, ABJISIONIHHICS MOIU(PUKAIINEH ITPEIbIAYIIEro, B KOTOPHIH
cobpanme sxperoB B 2019 rogy peruio Jo0aBUTH HEKOTOPBIE 3JIEMEHTHI.
Hexoropsle naMeHeHUsT HOCAT YHCTO JIMHTBUCTUYECKHUNA XapaKkTep U YBeJIu-
YUBAIOT ITOITHYECKYI0 HATPY3KY TEKCTa, HO HEKOTOPbhIe IIPUHOCAT HOBBIE UIeH
1 aJalTUPYIOT TEKCT K COBPEMEHHOCTH. JOTU J00aBICHHBIE MPEIJI0KECHII
BBIJI€JIEHBI 37eCh KPaCHBIM IIBeTOM. VICTOUHHMKOM M3MEHEHHUH SIBJISETCS
MoanTBa AHartonua [anmuxasoBa, Mpou3HeceHHAsT Ha JJieH 80Cb.

1.
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IlepBoe namenenue He gBiisgeTcsa PyHIAMEHTAJILHBIM: K CIIICKY IIPH-
JlaraTeJIbHBIX, XapakTepuayonmx Humapa- Kowiuura, 100aBISOTCS
IIBa — BEJIMKUI U JOPOIO.

Haob6opor, ato nameHenune odeHb 3HaunTeabHOe. J[0 MHMIIMATHBEL
lNanuxaHoBa HACTOMYMBOE IIOSUEPKUBAHNE OTHUYECKOM IIPIHAIJICHK-
HOCTH IIOJTHOCTBIO OTCYTCTBOBAJIO B TeKcTax. He ciryuaiiHo oHA 110sIB-
JIZeTCs B HavaJle TPeThero JecATIeTHs: X X1 BeKa, KOora oTHIUYECKoe
n3MepeHne HaXOAUTCA MO CUJIBHOM YyTPO30M KaK CO CTOPOHBI TOCY-
JTAPCTBEHHOM TIOJIUTUKY (MCKJIIOUEHUE U3 ITKOJILHOTO 00pa30BaHMI
MECTHBIX SI3BIKOB, IIpeBpallleHne NX B PaKyJIbTATUBHEIE IIPEeIMETHI),
TaK W CO CTOPOHBLI MECTHOI'0 HACEJIEHHs, KOTOPOe IMPEeIIIounTaeT He
TOBOPHUTH CO CBOMMMU JEeTbMHU Ha MeCTHOM A3bike. CoxpaHeHre pesin-
FHO3HOM IIPAKTUKYA HAIIPAMYIO CBA3AHO C MCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKA,
IIOCKOJIBKY MOJIUTBBLI IPOU3HOCATCA HA YIMYPTCKOM. JTO IIepPBBIA
IIPHU3HAK: JIIOAM, YyYACTBYIOIIYEe B 00psgax, He IPOCTO YIMYPTHI,
a “TBon” yAMYPTHI, yAMYPTHI, TpuHaJIesKalme kK Hnmap-Kotiuuny.
31ech 0CHOBHOE M3MEHEHMe 3aKJIIYaeTca B popMyJie, UCIOIb3ye-
MOM [IJIs1 TOro, 4TOOBI IIOIpocuTh bora o OiarocioBenusx. Crapbie
YCJIOBHBIE BBIPAMKEHUS 3aMEHIIOTCSA MATKHUMH UMIIEPATHBAMU C HC-
[I0JIb30BAHNEM MepYHIUATIBHON KOHCTPYKIIUH M BCIIOMOT'ATEJIHLHOI'O
[JI1aroJia MolHblHbL, “ANTH .

3mech J0moIHEHE BEIPAKALT IepPesKUBAHUA YIMYPTOB, 00J1ee TOUHO
IIEePEsKUBAHMS O IIOT0JIe: IIPOCAT 3AIIUTHI OT OyPh M MOPO30B.

31ech ecTh 1Bl CIIMCOK MOMKeJIaHui, U K HeMy J00aBJIsSeTCs Io-
cenHee: JOJITHUM BeK.

3nech sperrbl [00aBUIN HOBBIE TEMEL: 3JIble 00JIe3HU (XOTS 3TO U3Me-
HeHue mpousonwio erre 1o maggevunr COVID) u HaproTmkm. 910 0qHO
13 HOBOBBeeHnI ['asmmxaHoBa, MOCKOJIBKY IIpo0IeMa HapKOTHKOB —
cepbesHasi, BeIb MOJIOIBIE JIIOIH Ye3:KAKT YUNTHCSA B YHUBEPCUTETHI
B 0OJIBIIIFE TOPOJIA MJIN IIOCEJIKH U ABJISAIOTCA YA3BUMBIMU.

31ech K IpeabIayIneMy CIIMCKY J00aBJISIOTCSA JBe IIPUPOJHEIE IIPO-
0J1eMBl: HABOJHEHUS U II0KAPHI.
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KonnektunsHole PUTYya/ibl 3aKaMCKUX yOMypPTOB

OTo mobaBiieHME COMEPIKUT IOMKeJaHMe, YTOOBI IIOTOJI0OBhE CKOTA
YBEJIMINBAJIOCH K JIETY.

Basxso moMHHUTBH, 4TO MHOrHE 3aKaMCKHe YAMYPTHI B IIOCJIEIHIE
TOObI JaJIeKO OT POOUHEBI, YTOOBI 3apaboTaTh HA KU3Hb. Murparms
IIporcxoAuiia B Oosiee KpymmHbIe Topoga mobsusoctu (YaikoBcKumii,
Yepuyinka), niau B ropoaa gaubiie, Ilepmb, ExarepunaOypr u maxe
Ha CHOMpPCKUe HePTIHBIE MECTOPOKICHIA.

31ech Takke BBIPAKEHBI COBPEMEHHBIE IIPO0JIEeMBI: ILJIOXHE JOPOrH
(BOKPYT yAMYPTCKHX JePeBeHb JIeMCTBUTEILHO ILJIOXHE JOPOrH U IIPO-
HWCXOIAT aBAPHUH).

OTo momoJIHeHMe JI000IBITHO TeM, YTO HAaBA3bIBAET IIOHATHE Ipexa,
HacTauBas Ha IIPOIIEHNH I'PexoB aeTeil. JleTu rpenrtsl, Ho cTapiime
mpocar Bora mate mM BO3MOMKHOCTH OBITH umcThIMU. Her i 3mech
BJIMSHUSA KMCJIaMa WUJIA XPUCTHAHCTBA?

E1ie om0 00HOBIEHME TEKCTA: PAHBIIE YAMYPTHI IIPOCUIN APy JIO-
Irajied JJ1s1 IIePeBO3KHY 3€PHA C TI0JISA HA MOJIOTHJIKY, & TellePhb IIPOCAT
MarmuHel. Hamo mpusHaTh, 4To JIOMIa U IepsKauch OYeHb J0JIT0.
Jlasee ciaenyior MomuduKaIn, CBA3aHHBIE C YIMYPTCKOCTHIO: IIPO-
CAT CUACTBA IJIA YOAMYPTCKOTO HaApoda; 4Tod 00 yaMypTax XOPOIIIO
FOBOPHJIM BO BCEM MHpE; UTO0 YAMYPTCKYI 3€MJII0 3AIIUIIAJIN OT
BOMHEL... [To3ske, B OTHOIIIEHMH MOJIOZOTO MOKOJIEHHS, IIPochlda ele
0oJiee HaCTOMYMBAM: IIyCTh HE 3a0bIBAIOT CBOIO YIMYPTCKOCTE.

Ecnnm mo cux mop mpochb0ObI OBLINM OYE€HBb OOIIMMH — IATh HJIM 3AIIH-
THUTH, TO 3€Ch IIOABJIAIOTCS 00Jiee KOHKPETHBIE JeTaJIHr. He TOJbKO
3alIUTUATH OT 00JIE3HEI, HO M 0TOCJIaTh 00JI€3HI KaK IbLIb, KAK POCY;
He TOJIbKO 3AIUTUTH OT BEIHM HJIN KOJIIYHOB, HO ¥ IIOCTPOUTH BOKPYT
cepebpsHyo orpasmy.

OTo oYeHb BasKHAas IIPOChOA: JeTH 3aHMMAIOT IeHTPAJILHOEe MeCTO
B JKM3HU YIMYPTOB. 310€eCh He TOJIBKO sKeJIaioT, YTOOBI JOM OBLI I10-
JIOH JeTel, HO W YTOOBI OHU II0JIb30BAJIMCh BCeMU O0KECTBEHHBIMU
0J1aT0CJIOBEHUSIMH.

910 oUeHb J0OIIBITHASA IIPOCH0A, HOBAS, IIOTOMY YTO PAHBIINE B HEH
He OBLJIO He0OXOAMMOCTH. ¥ IMYPTCKHE CEMbU OBLIINA OYE€Hb CILJIOYEH-
HBIMH ¥ TapMOHUYHBIMU. Ho yIMypTHI ITepeskmniIn Te ske N3MeHeHU,
YTO M BCE: MJIAIIINE IOKOJIEHIS He CTPEMSITCS CTPOUTD CBOI KU3Hb,
KaK 9To Aejayy crapirme. MoryT BoO3HHKATh KOHMIMKTBEI MEMKIY
mokoJeHusaIMu. VIMeHHO Ha 9TO yKa3bIBaeT Ipochbda: UTOOBI JeTH
OBLJIM TIOCJIYIIHBIMHE, CJIYIIAJIM K YBAsKAJIHW CTAPIINX. JTa Ipockba
IIOBTOPSAETCS TPUIKIBI, IIOKA3BIBAA CEPbE3HOCTD IIPO0JIEMEL.

YersIpe cIIeAyIONMX IPEIJIOKEeHNA II0JYePKUBAIOT MUPHBIA Xapak-
Tep YAMYPTOB M OHACHOCTH 9TOr0. ¥ IMYPTOB JIETKO YHU3UTh, Y HUX
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HeT CUJIbHOU 3armuThl. Takum o0pas3om, TpeboBaHMe He MO3BOJIATH
UX VHUKeHUS HMeeT HCTOPHUYECKHEe OCHOBAHHS, KaK M JKeJIaHUe,
4TO00BI UX CIHHEI OBLIH IMpsaMbIMH. Ho oT0 He o3HauaeT maMeHeHHs
X IPHUBBLIYEK: IIYCTh OHU OCTAIOTCS MIJIBIMUA M CKPOMHBIMH, IIYCTh
X TePIIEHHI0 He OyIeT KOHIIA, M IIyCTh OHM OCTAIOTCS TAKHMU Ke
IIPUJIEKHBIMU B paboTe, KaK TOro TpedyeT uX PerryTallis.

Bo Bcex crappix MOJIUTBAX €CTh YACTh, HACTAMBAIOIIAS HA HUYTOMK-
HOCTH SKpeIla, KOTOPBIA MOYKET OIMMOAaThCs B OPraHU3aIiK o0psiaa.
3xecw nemo uaer gasblie: y Hac HeT KHuru, Het Kopana. He Oymem
3a0BIBATH, YTO BCE COCEOU — MyCYyJIbMAaHe.



